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Deutsch

Über diese Anleitung
Diese Anleitung gilt für folgendes Pro-
dukt:
Leuchtlupe scribolux Nr.

No.

Vergrößerung 2,8 × 156514

Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam
durch, bevor Sie das hierin beschriebe-
ne Produkt verwenden. Bewahren Sie
die Anleitung sorgfältig auf. Falls Sie
das Produkt weitergeben, geben Sie
auch diese Anleitung mit.
Die folgenden Zeichen und Symbole
werden in dieser Anleitung und/oder auf
dem Produkt verwendet:

Symbol Bedeutung
Generelle Warnung vor einer Ge-
fahrenstelle
Das Produkt nach den lokalen
Richtlinien entsorgen
Hersteller: siehe Rückseite

Sicherheitshinweise
Das Produkt ist nach dem neues-
ten Stand der Technik konstruiert

und entspricht den geltenden europäi-
schen Richtlinien. Dennoch gibt es
Restgefahren. Um Gefahren zu vermei-
den, müssen Sie die Sicherheitshinwei-
se beachten. Machen Sie auch andere
Personen auf diese Gefahren aufmerk-
sam.

Beim Umgang mit dem Produkt können
Kinder sich verletzen. Lassen Sie Kin-
der niemals unbeaufsichtigt mit Verpa-
ckungsmaterial und dem Produkt spie-
len.
Das Produkt ist ein Medizinprodukt der
Klasse I (nicht steril, ohne Messfunkti-
on) und entspricht der Verordnung (EU)
2017/745. Bei Einsatz des Produktes
außerhalb der EU-Mitgliedsstaaten sind
die jeweils landesspezifischen Richtlini-
en zu beachten.

Gefahr beim Umgang mit dem
Produkt
– Lassen Sie optische Linsen nie ohne

Abdeckung in der Sonne liegen.
Durch die Brennglaswirkung der Lin-
sen besteht Brandgefahr.

– Blicken Sie niemals mit optischen
Produkten in die Sonne.
Blicken Sie nicht direkt in die Licht-
quellen des Produkts (Risikogrup-
pe 1 nach EN 62471).

Gefahr von Sachschaden
– Schützen Sie das Produkt vor Stoß

oder Schlag, Feuchtigkeit und über-
mäßiger Wärme.

– Legen Sie das Produkt nie in die Nä-
he von Hitzequellen oder in direktes
Sonnenlicht.

– Reinigen Sie das Produkt nicht unter
fließendem Wasser oder im Ultra-
schallbad.

– Verwenden Sie zur Reinigung keine
Seifenlösungen mit Weichmachern,
keine alkoholischen Lösungsmittel
und keine scheuernden Reinigungs-
mittel.
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Gefahr beim Umgang mit Batterien
– Überprüfen Sie regelmäßig die Bat-

terien. Auslaufende Batterien kön-
nen Beschädigungen am Produkt
verursachen und bei Hautkontakt zu
Reizungen führen.

– Entnehmen Sie die Batterien aus
dem Batteriefach, sobald sie ver-
braucht sind oder Sie das Produkt
längere Zeit nicht benutzen.

– Sorgen Sie für sachgerechte Entsor-
gung der Batterien. Batterien dürfen
nicht in den Hausmüll geraten.

Bestimmungsgemäßer
Gebrauch
Das Produkt ist zum Vergrößern eines
Lese- und Arbeitsbereichs bestimmt. Es
ist ausschließlich für die Verwendung
im Innenbereich in trockenen Räumen
geeignet.
Verwenden Sie das Produkt nur wie in
dieser Anleitung beschrieben. Jede an-
dere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und kann zu Sach- oder
Personenschäden führen. Nehmen Sie
keine Veränderungen an der Konstrukti-
on des Produkts vor. Für Schäden, die
durch nicht bestimmungsgemäßen oder
falschen Gebrauch entstanden sind,
wird keine Haftung übernommen.

Produktbeschreibung
Leuchtlupe
A Linse B Taste [Ein/Aus]
C Batteriefach D Standfuß
E Adapter

Betrieb
Batterien einlegen / wechseln

– Verwenden Sie stets 3
gleichartige, neue Batterien.

– Beachten Sie die Lage des
jeweiligen Pluspols.

1. Schalten Sie die Beleuchtung der
Leuchtlupe mit der Taste [Ein/Aus]
B  aus.

2. Ziehen Sie das Batteriefach C  nach
oben von der Leuchtlupe ab.

3. Entnehmen Sie die verbrauchten
Batterien aus dem Batteriefach.

4. Setzen Sie die neuen Batterien in
das Batteriefach ein.

ð Der Minuspol der Batterie zeigt in
Richtung der Feder des Batterie-
fachs.

5. Setzen Sie das Batteriefach an der
Oberkante der Befestigungsplatte an
und schieben Sie das Batteriefach
bis zum Anschlag nach unten.

Leuchtlupe ein- und ausschalten
1. Drücken Sie die Taste [Ein/Aus] B ,

um die Beleuchtung einzuschalten.
2. Drücken Sie die Taste [Ein/Aus] er-

neut, um die Beleuchtung auszu-
schalten.

Hinweis: Nach 30 Minuten schaltet sich
die Beleuchtung automatisch aus.
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Leuchtlupe verwenden
Wenn Sie zum Lesen normalerweise ei-
ne Brille benötigen, brauchen Sie diese
nicht abzusetzen. Die Leuchtlupe ist so
konzipiert, dass Sie auch zusammen
mit Ihrer Lesebrille benutzt werden
kann.
1. Stellen Sie die Leuchtlupe so auf

das Lesegut, dass die Linse zu Ih-
nen weist.

2. Schalten Sie die Beleuchtung ein.
3. Variieren Sie den Abstand vom Auge

zur Leuchtlupe, bis Sie die das Lese-
gut scharf sehen. Der richtige Ab-
stand ist individuell verschieden. Er
ist von der verwendeten Lesebrille
und von der Anpassungsfähigkeit Ih-
rer Augen abhängig. Der Richtwert
für den Abstand beträgt 200 mm.

4. Schalten Sie die Beleuchtung nach
der Verwendung aus.

Lichtintensität einstellen
ü Die Beleuchtung ist eingeschaltet.
1. Halten Sie die Taste [Ein/Aus] B  ge-

drückt.
ð Nach ca. 3 Sek. wird die Lichtintensi-

tät zwischen 100 %, 75 % und 50 %
durchgeschaltet.

2. Lassen Sie die Taste [Ein/Aus] beim
Erreichen der gewünschten Lichtin-
tensität los.

Farbtemperatur einstellen
Sie können folgende Farbtemperaturen
einstellen:
– 6000 K: kaltweißes Licht
– 4700 K: neutralweißes Licht
– 2800 K: warmweißes Licht
ü Die Beleuchtung ist ausgeschaltet.
1. Halten Sie die Taste [Ein/Aus] B  ge-

drückt.
ð Nach ca. 3 Sek. wird die Farbtempe-

ratur zwischen 6000 K, 4700 K und
2800 K durchgeschaltet.

2. Lassen Sie die Taste [Ein/Aus] beim
Erreichen der gewünschten Farb-
temperatur los.

Adapter verwenden
Für einen bequemeren Schrägeinblick
können Sie die Leuchtlupe mit dem mit-
gelieferten Adapter verwenden.

Adapter einsetzen
1. Setzen Sie die Leuchtlupe mit den

Spitzen des Standfußes D  auf den
Adapter.

2. Drücken Sie die Leuchtlupe hinten
vorsichtig nach unten.

ð Die Leuchtlupe rastet auf dem Adap-
ter ein.

Adapter entfernen
1. Fassen Sie den Adapter mit der

einen Hand und den Standfuß mit
der anderen Hand.

2. Ziehen Sie den Adapter hinten nach
unten vom Standfuß ab.
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Technische Daten
Vergrößerung
Art.-Nr. 156514 2,8 ×
Lichtquelle
Leuchtmittel LED (Risikogruppe 1

nach EN 62471)
Spannungsversorgung
Batterie 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Umgebungsbedingungen
Betriebstemperatu-
ren

0 °C … 40 °C

Reinigung und Pflege
1. Stellen Sie sicher, dass die Leuchtlu-

pe ausgeschaltet ist.
2. Reinigen Sie die Linse mit einem

weichen, fusselfreien Tuch, z. B. ei-
nem Mikrofasertuch.

3. Bei stärkeren Verschmutzungen,
z. B. Fingerabdrücken, feuchten Sie
das Tuch leicht an. Verwenden Sie
keine Seifenlösungen, die Weichma-
cher enthalten, keine alkoholischen
Lösungsmittel und keine scheuern-
den Reinigungsmittel.

4. Bewahren Sie die Leuchtlupe bei
Nichtverwendung abgedeckt auf
oder ziehen Sie den beiliegenden
Mikrofaserbeutel über die Linse der
Lupe.

Entsorgung
Entsorgung von Elektrogeräten

Dieses Produkt unterliegt der eu-
ropäischen Richtlinie über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte in ih-
rer jeweils aktuell gültigen Fas-

sung. Das Produkt darf nicht im norma-
len Hausmüll entsorgt werden.
Entsorgen Sie das Produkt oder Teile
davon über einen zugelassenen Entsor-
gungsbetrieb oder über Ihre kommunale
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie
die aktuell geltenden Vorschriften. Set-
zen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer
Entsorgungseinrichtung in Verbindung.
Führen Sie alle Verpackungsmaterialien
einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Entsorgung von Batterien und Akkus
Batterien und Akkus dürfen nicht
über den Hausmüll entsorgt wer-
den.
Zur Entsorgung entnehmen Sie

die Batterien oder Akkus aus dem Gerät
und geben Sie sie bei einer offiziellen
Sammelstelle ab.

Konformitätserklärung
Das Produkt erfüllt alle Anforderungen
der geltenden EU-Richtlinien und natio-
nalen Vorschriften. Dies bestätigen wir
durch die CE-Kennzeichnung. Sie kön-
nen die Konformitätserklärung für die-
ses Produkt auf folgender Website ab-
rufen: http://www.eschenbach-
vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Gewährleistung
Eschenbach Optik GmbH gewährt im
Rahmen der gesetzlichen Bestimmun-
gen die Funktion des in dieser Anleitung
beschriebenen Produktes in Hinsicht
auf auftretende Mängel, die auf Fabrika-
tionsfehler oder Materialfehler zurück-
zuführen sind. Bei Schäden durch un-
sachgemäße Behandlung, auch bei Be-
schädigung durch Fall oder Stoß, be-
steht kein Gewährleistungsanspruch.
Die Gewährleistung kann nur unter Vor-
lage des Kaufbelegs in Anspruch ge-
nommen werden.
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English

About this manual
This manual applies to the following
product:
Illuminated magnifier scribolux Nr.

No.

Magnification 2.8 × 156514

Read through this manual carefully be-
fore using the product described in it.
Keep the manual in a safe place. If you
pass on the product, give the recipient
this manual too.
The following signs and symbols are
used in this manual and/or on the
product:

Symbol Meaning
General warning of a hazard

Dispose of the product according
to the local guidelines
Manufacturer: see back page

Safety instructions
The product is designed and built
to state-of-the-art standards and

complies with the relevant European
directives. Nonetheless, residual haz-
ards exist. To avoid hazards, you must
follow the safety instructions. Make sure
that other people are also aware of
these hazards.
Children can injure themselves when
handling the product. Never allow unsu-
pervised children to play with packaging
material and the product.

The product is a Class I medical device
(non-sterile, without measuring function)
and complies with Regulation (EU)
2017/745. For use of the production
outside the EU member states, the re-
spective country-specific directives
must be observed.

Risk when handling the product
– Never leave optical lenses lying in

the sun without a cover. The burning
glass effect of the lenses poses a
fire hazard.

– Never look at the sun through optical
products.
Never look directly into the product’s
light sources (risk group 1 to
EN 62471).

Risk of property damage
– Protect the product from impact or

shock, moisture and excessive heat.
– Never place the product near heat

sources or in direct sunlight.
– Do not clean the product under flow-

ing water or in an ultrasonic bath.
– Do not use soap solutions containing

plasticisers, alcohol-based solvents
or abrasive cleaning products to
clean the product.

8



Risk when handling batteries
– Check the batteries regularly. Leak-

ing batteries can cause damage to
the product and it could lead to irrita-
tion if the leakage makes contact
with the skin.

– Remove the batteries from the bat-
tery compartment as soon as they
are spent or if the product is to be
unused for a long period of time.

– Make sure that the batteries are dis-
posed of properly. Do not dispose of
batteries in the household waste.

Intended use
The product is intended for magnifying
a reading and working area. It is only
suitable for indoor use in dry rooms.
Only use the product as described in
this manual. Any other use is con-
sidered improper and can lead to prop-
erty damage or personal injury. Do not
make any changes to the construction
of the product. No liability is assumed
for damage caused by improper or in-
correct use.

Product description
Illuminated magnifier
A Lens B [On/Off] button
C Battery compart-

ment
D Stand

E Adapter

Operation
Inserting / changing the batteries

– Always use 3 new batteries
of the same type.

– Note the position of the re-
spective positive terminal.

1. Use the [On/Off] button B  to switch
off the lighting of the illuminated
magnifier.

2. Pull the battery compartment C  off
the illuminated magnifier from above.

3. Remove the spent batteries from the
battery compartment.

4. Insert the new batteries into the bat-
tery compartment.

ð The negative terminal of the battery
is pointed in the direction of the bat-
tery compartment’s spring.

5. Position the battery compartment on
the top edge of the mounting plate
and push the battery compartment
downwards until it stops.

Switching the illuminated magnifier
on and off
1. Press the [On/Off] button B  to

switch on the light.
2. Press the [On/Off] button again to

switch off the light.
Note: The light switches off automatic-
ally after 30 minutes.
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Using the illuminated magnifier
If you normally wear glasses for read-
ing, you do not need to remove them.
The illuminated magnifier is designed to
also be used together with your reading
glasses.
1. Position the illuminated magnifier on

the reading material so that the lens
is facing you.

2. Switch on the light.
3. Vary the distance between your eyes

and the illuminated magnifier until
you see the reading material clearly.
The correct distance differs for each
individual. It depends on the reading
glasses used and the adaptability of
your eyes. The guide value for the
distance is 200 mm.

4. Switch off the light after use.

Adjusting the light intensity
ü The light is switched on.
1. Keep the [On/Off] button B  pressed.
ð After approx. 3 sec., the light intens-

ity is switched between 100 %, 75 %
and 50 %.

2. Let go of the [On/Off] button when
the required light intensity is
reached.

Setting the colour temperature
You can set the following colour tem-
peratures:
– 6000 K: cold white light
– 4700 K: neutral white light
– 2800 K: warm white light
ü The light is switched off.
1. Keep the [On/Off] button B  pressed.

ð After approx. 3 sec., the colour tem-
perature is switched between
6000 K, 4700 K and 2800 K.

2. Let go of the [On/Off] button when
the required colour temperature is
reached.

Using the adapter
You can use the illuminated magnifier
with the adapter supplied for a more
comfortable inclined view.

Inserting the adapter
1. Position the illuminated magnifier

with the tip of the stand D  on the ad-
apter.

2. Carefully press the back of the illu-
minated magnifier downwards.

ð The illuminated magnifier latches
onto the adapter.

Removing the adapter
1. Grip the adapter with one hand and

the stand with your other hand.
2. Pull the back of the adapter down-

wards and off the stand.

Technical data
Magnification
Article no. 156514 2.8 x
Light source
Lamp LED (risk group 1 to

EN 62471)
Power supply
Battery 3 × Mignon (AA/LR6) /

1.5 V
Ambient conditions
Operating temperat-
ures

0 °C … 40 °C
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Cleaning and care
1. Make sure that the illuminated mag-

nifier is switched off.
2. Clean the lens with a soft, lint-free

cloth, for example, a microfibre cloth.
3. For heavier soiling, e. g. finger-

marks, moisten the cloth slightly. Do
not use soap solutions containing
plasticisers, alcohol-based solvents
or abrasive cleaning products.

4. When not in use, keep the illumin-
ated magnifier covered or pull the
enclosed microfibre bag over the
lens of the magnifier.

Disposal
Disposal of electrical equipment

This product is subject to the cur-
rently valid version of the
European Directive on Waste
Electrical and Electronic Equip-

ment. Do not dispose of the product in
the normal household waste bin.
Dispose of the product or parts of it
through a certified disposal facility or
your municipal disposal facility. Note
and comply with the currently applicable
regulations. If in doubt, contact your dis-
posal management facility. Dispose if all
packaging materials in an environment-
ally friendly manner.

Disposal of batteries and
rechargeable batteries

Do not dispose of batteries and
rechargeable batteries in the
household waste bin.

To dispose of the device, remove the
batteries or rechargeable batteries from
the device and hand them in to an offi-
cial collection point.

Declaration of Conformity
The product meets all requirements of
the relevant EU directives and the na-
tional regulations. We confirm this with
the CE marking. You can retrieve the
declaration of conformity for this product
on the following website: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.

Supplier’s Declaration of
Conformity
47 CFR § 2.1077 Compliance
Information
Unique Identifier
Trade Name: scribolux
Model No.: 156514

Responsible Party – U.S. Contact
Information
Eschenbach Optik of America, Inc.
22 Shelter Rock Lane
Danbury, CT 06810
United States
Tel.: (800) 487-5389 
Fax: (888) 799-7200

FCC Compliance Statement
This device complies with Part 15 of the
FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device
may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any in-
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terference received, including interfer-
ence that may cause undesired opera-
tion.
NOTE: This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a
Class B digital device, pursuant to part
15 of the FCC Rules. These limits are
designed to provide reasonable protec-
tion against harmful interference in a
residential installation. This equipment
generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the in-
structions, may cause harmful interfer-
ence to radio communications. How-
ever, there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular install-
ation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or televi-
sion reception, which can be determ-
ined by turning the equipment off and
on, the user is encouraged to try to cor-
rect the interference by one or more of
the following measures:
– Reorient or relocate the receiving

antenna.
– Increase the separation between the

equipment and receiver.
– Connect the equipment into an outlet

on a circuit different from that to
which the receiver is connected.

– Consult the dealer or an experienced
radio/TV technician for help.

MODIFICATION: Any changes or modi-
fications not expressively approved by
the grantee of this device could void the
user’s authority to operate the device.

Guarantee
Within the parameters of the applicable
statutory provisions, Eschenbach Optik
GmbH provides a guarantee for the
function of the product described in this
manual with regard to any faults arising
due to manufacturing defects or mater-
ial defects. In the event of damage due
to improper handling, including damage
from a fall or impact, no guarantee
claims can be made. The guarantee
can only be claimed by presenting proof
of purchase.
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Français

À propos de ces instructions
Ces instructions s’appliquent au produit
suivant :
Lampe-loupe scribolux Nr.

No.

Grossissement 2,8 x 156514

Lisez attentivement ces instructions
avant d’utiliser le produit décrit dans ce
document. Conservez soigneusement
ces instructions. Si vous remettez le
produit à quelqu’un d’autre, donnez-lui
également ces instructions.
Les signes et symboles suivants sont
utilisés dans ces instructions et/ou sur
le produit :
Symbole Signification

Avertissement général concernant
une zone dangereuse
Éliminer le produit conformément
aux directives locales
Fabricant : voir au dos

Consignes de sécurité
Ce produit a été développé et fa-
briqué selon l’état actuel de la

technique et les directives de sécurité
européennes reconnues. Cependant, il
existe des dangers résiduels. Pour évi-
ter tout danger, veuillez respecter les
consignes de sécurité. Attirez égale-
ment l’attention d’autres personnes sur
ces dangers.
Les enfants peuvent se blesser en ma-
nipulant le produit. Ne laissez jamais les
enfants jouer sans surveillance avec le
matériel d’emballage ou le produit.

Le présent produit est un dispositif mé-
dical de classe I (non stérile, sans fonc-
tion de mesure) conforme au règlement
(UE) 2017/745. En cas de mise en
œuvre du produit hors des États
membres de l’UE, les directives en vi-
gueur dans le pays respectif doivent
être respectées.

Danger lors de la manipulation du
produit
– Ne laissez jamais les lentilles op-

tiques au soleil sans cache. L'effet
de loupe des lentilles peut provoquer
un risque d’incendie.

– Ne regardez jamais le soleil avec
des instruments optiques.
Ne regardez pas directement les
sources lumineuses du produit
(groupe de risque 1 selon
EN 62471).

Risque de dommages matériels
– Protégez le produit contre les chocs

ou les coups, l’humidité et la chaleur
excessive.

– Ne placez jamais le produit à proxi-
mité d’une source de chaleur ou à la
lumière directe du soleil.

– Ne nettoyez pas le produit sous l’eau
courante ni dans un bain à ultrasons.

– Pour le nettoyage, n’utilisez pas de
solutions savonneuses contenant
des adoucissants, de solvants à
base d’alcool ni de détergents abra-
sifs.
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Danger lors de la manipulation des
piles
– Contrôlez régulièrement les piles.

Les fuites de piles peuvent causer
des dommages sur l'appareil et en-
traîner des irritations en cas de
contact cutané.

– Retirez les piles du compartiment à
piles dès que celles-ci sont usagées
ou que vous n’utilisez pas l'appareil
pendant une période prolongée.

– Veillez à une élimination correcte
des piles. Les piles ne doivent pas
être jetées avec les ordures ména-
gères.

Utilisation conforme
Le produit est destiné à agrandir la
zone de lecture et de travail. Il est ex-
clusivement destiné à une utilisation en
intérieur dans des pièces sèches.
N’utilisez le produit que comme décrit
dans ces instructions. Toute autre utili-
sation est considérée comme non
conforme et peut entraîner des dom-
mages matériels ou corporels. N’appor-
tez aucune modification à la conception
du produit. Nous déclinons toute res-
ponsabilité en cas de dommages résul-
tant d’une utilisation non conforme ou
incorrecte.

Description du produit
Lampe-loupe
A Lentille l Touche

[Marche/Arrêt]
C Compartiment à

piles
D Pied de support

E Adaptateur

Fonctionnement
Mettre en place / changer les piles

– Il convient d'installer systé-
matiquement 3 piles neuves
de même type.

– Respectez à chaque fois la
position du pôle positif.

1. Éteignez l’éclairage de la lampe-
loupe à l’aide de la touche
[Marche/Arrêt] B .

2. Retirez le compartiment à piles C  de
la lampe-loupe vers le haut.

3. Retirez les piles usagées du com-
partiment à piles.

4. Insérez les piles neuves dans le
compartiment à piles.

ð Le pôle négatif de la pile est dirigé
vers les ressorts du compartiment à
piles.

5. Placez le compartiment à piles sur le
bord supérieur de la plaque de fixa-
tion et faites glisser le compartiment
à piles vers le bas jusqu’à la butée.

Allumer et éteindre la lampe-loupe
1. Appuyez sur la touche

[Marche/Arrêt ] B  pour allumer
l’éclairage.

2. Appuyez à nouveau sur la touche
[Marche/Arrêt ] pour éteindre l’éclai-
rage.

Remarque : l’éclairage s’éteint automa-
tiquement après 30 minutes.

14



Utiliser la lampe-loupe
Si vous utilisez normalement des lu-
nettes pour la lecture, il est inutile de les
enlever. La lampe-loupe est conçue de
manière à pouvoir être utilisée avec vos
lunettes de lecture.
1. Placez la lampe-loupe sur l’objet à

lire de manière à ce que la lentille
soit dirigée dans votre direction.

2. Allumez l’éclairage.
3. Modifiez la distance entre l’œil et la

lampe-loupe jusqu'à ce que l’objet à
lire vous semble net. La distance va-
rie d’une personne à l’autre. Elle dé-
pend des lunettes de lecture utili-
sées et du pouvoir d'accommodation
de vos yeux. La valeur indicative de
la distance est de 200 mm.

4. Éteignez l’éclairage après utilisation.

Régler l’intensité de la lumière
ü L’éclairage est allumé.
1. Maintenez la touche [Marche/Arrêt]

B  enfoncée.
ð Après environ 3 secondes, l’intensité

de la lumière variera entre 100 %,
75 % et 50 %.

2. Relâchez la touche [Marche/Arrêt]
lorsque vous avez atteint la luminosi-
té qui vous convient.

Réglage de la température de
couleur
Vous pouvez régler les températures de
couleur suivantes :
– 6000 K : lumière blanche froide
– 4700 K : lumière blanche neutre
– 2800 K : lumière blanche chaude
ü L’éclairage est éteint.
1. Maintenez la touche [Marche/Arrêt]

B  enfoncée.
ð Après environ 3 secondes, la tempé-

rature de la couleur variera entre
6000 K, 4700 K et 2800 K.

2. Relâchez la touche [Marche/Arrêt]
lorsque vous avez atteint la tempéra-
ture de couleur qui vous convient.

Utiliser l’adaptateur
Pour une vision inclinée plus confor-
table, vous pouvez utiliser la lampe-
loupe avec l'adaptateur livré.

Installer l’adaptateur
1. Placez la lampe-loupe avec les

pointes du pied de support D  sur
l'adaptateur.

2. Poussez ensuite avec précaution
l’arrière de la lampe-loupe vers le
bas.

ð La lampe-loupe s’enclenche sur
l’adaptateur.

Retirer l’adaptateur
1. Saisissez l’adaptateur à une main et

le pied de support à l’aide de l’autre
main.

2. Retirez l’adaptateur hors du pied de
support en le tirant vers le bas.
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Caractéristiques techniques
Grossissement
N° d'article 156514 2,8 ×
Source lumineuse
Sources de lumière LED (groupe de risque 1

selon EN 62471)
Alimentation électrique
Piles 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Conditions ambiantes
Températures de
service

0 °C … 40 °C

Nettoyage et entretien
1. Assurez-vous que la lampe-loupe

est éteinte.
2. Nettoyez la lentille avec un chiffon

doux non pelucheux, un chiffon mi-
crofibre par exemple.

3. En cas de salissures prononcées
(par ex. des traces de doigts), humi-
difiez légèrement le chiffon. N’utili-
sez pas de solutions savonneuses
contenant des adoucissants, de sol-
vants à base d’alcool ni de déter-
gents abrasifs.

4. Lorsque vous n'utilisez pas la lampe-
loupe, protégez-la en la couvrant ou
enfilez la pochette en microfibre
fournie sur la lentille de la loupe.

Élimination
Éliminer les appareils électriques

Ce produit est soumis à la Direc-
tive européenne relative aux dé-
chets d’équipements électriques
et électroniques (DEEE) dans sa

version actuelle. Le produit ne doit pas
être jeté avec les déchets ménagers
normaux.
Éliminez le produit ou ses pièces par
l’intermédiaire d’une entreprise de trai-
tement des déchets agréée ou de votre
service municipal de traitement des dé-
chets. Respectez la réglementation en
vigueur. En cas de doute, contactez
votre service d’élimination des déchets.
Éliminez tous les matériaux d’embal-
lage de manière écologique.

Éliminer les batteries et
accumulateurs

Les piles et les accumulateurs ne
doivent pas être jetés avec les or-
dures ménagères.
Pour les éliminer, retirez les piles

ou les accumulateurs de l’appareil et
déposez-les dans un point de collecte
officiel.

Déclaration de conformité
Le produit est conforme à toutes les exi-
gences des directives européennes et
des réglementations nationales en vi-
gueur. Nous le confirmons en apposant
le marquage CE. Vous pouvez consul-
ter la déclaration de conformité de ce
produit sur le site Web suivant : http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Garantie
Eschenbach Optik GmbH garantit, dans
le cadre des dispositions légales, le
fonctionnement du produit décrit dans
ces instructions en ce qui concerne les
défauts qui apparaissent et qui sont dus
à des défauts de fabrication ou de ma-
tériel. La garantie s’éteint en cas de
dommages dus à une mauvaise mani-
pulation, y compris en cas de chute ou
de choc. La garantie ne peut être invo-
quée que sur présentation de la preuve
d’achat.
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Italiano

Su questo manuale
Le presenti istruzioni valgono per il se-
guente prodotto:
Lampada con lente d’ingrandi-
mento scribolux

Nr.
No.

Ingrandimento 2,8 × 156514

Leggere attentamente il presente ma-
nuale d’uso prima di utilizzare il prodot-
to in esso descritto. Conservare il ma-
nuale d’uso con cura. Se si cede il pro-
dotto a terzi, consegnare anche il pre-
sente manuale.
In questo manuale e/o sul prodotto so-
no riportati i seguenti segnali e simboli:

Simbolo Significato
Pericolo generico punto pericoloso

Smaltire il prodotto secondo le di-
rettive locali
Produttore: vedere sul retro

Avvertenze di sicurezza
Il prodotto è stato progettato se-
condo lo stato attuale della tecni-

ca ed è conforme alle direttive europee
in vigore. Tuttavia esistono rischi resi-
dui. Per evitare pericoli, si devono os-
servare le avvertenze sulla sicurezza.
Segnalare questi pericoli anche ad altre
persone.
I bambini possono ferirsi durante l’uso
del prodotto. Non far giocare mai i bam-
bini non sorvegliati con il materiale d’im-
ballaggio e il prodotto.

Il prodotto è un prodotto medico appar-
tenente alla classe I (non sterile, senza
funzione di misurazione) e soddisfa la
direttiva (UE) 2017/745. L’impiego del
prodotto al di fuori degli Stati membri
dell’UE implica il rispetto delle direttive
specifiche del paese.

Pericolo nel maneggiare il prodotto
– Non esporre mai le lenti ottiche alla

luce diretta del sole senza un’ade-
guata copertura. Pericolo d’incendio
a causa dell’effetto lente focale delle
lenti.

– Non fissare mai il sole con prodotti
ottici.
Non guardare direttamente nelle sor-
genti luminose del prodotto (classe
di rischio 1 ai sensi della norma
EN 62471).

Pericolo di danni materiali
– Proteggere il prodotto da colpi o urti,

umidità e calore eccessivo.
– Non posizionare mai il prodotto nelle

vicinanze di fonti di calore né esporlo
alla luce solare diretta.

– Non pulire il prodotto sotto l’acqua
corrente o in un bagno a ultrasuoni.

– Per la pulizia, non utilizzare soluzioni
saponate contenenti emollienti, né
solventi alcolici o detergenti abrasivi.

Pericolo nel maneggiare le batterie
– Controllare regolarmente le batterie.

Le batterie che presentano perdite
possono arrecare danni al prodotto e
provocare irritazioni in caso di con-
tatto con la pelle.
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– Rimuovere le batterie dal vano batte-
rie non appena si scaricano o se si
prevede di non utilizzare il prodotto
per un periodo di tempo prolungato.

– Garantire uno smaltimento corretto
delle batterie. Le batterie non si de-
vono smaltire insieme ai rifiuti dome-
stici.

Uso conforme
Il prodotto è concepito per ingrandire
l’area di lettura e di lavoro. È adatto
esclusivamente per l’uso in ambienti in-
terni asciutti.
Utilizzare il prodotto soltanto come de-
scritto nel presente manuale d’uso.
Qualsiasi impiego diverso da quello pre-
visto è da considerarsi inappropriato e
può provocare danni a persone o cose.
Non apportare modifiche alla struttura
del prodotto. Per danni provocati
dall’uso non conforme o errato non ci
assumiamo alcuna responsabilità.

Descrizione del prodotto
Lampada con lente d’ingrandimento
A Lente B Tasto [ON/OFF]
C Vano batterie D Piede di appoggio
E Adattatore

Funzionamento
Inserimento / sostituzione delle
batterie

– Utilizzare sempre 3 batterie
nuove dello stesso tipo.

– Fare attenzione alla posizio-
ne di ciascun polo positivo.

1. Spegnere la luce della lampada con
lente d’ingrandimento tramite il tasto
[ON/OFF] B .

2. Tirare il vano batterie C  dalla lampa-
da verso l’alto.

3. Rimuovere le batterie scariche dal
vano batterie.

4. Inserire le batterie nuove nel vano
batterie.

ð Il polo negativo della batteria è rivol-
to verso le molle del vano batterie.

5. Posizionare il vano batterie sul bordo
superiore della piastra di fissaggio e
spingere il vano batterie verso il bas-
so fino alla battuta.

Accendere e spegnere la lampada
con lente d’ingrandimento
1. Accendere la luce premendo il tasto

[ON/OFF] B .
2. Premere di nuovo il tasto [ON/OFF]

per spegnere la luce.
Nota: la luce si spegne automaticamen-
te dopo 30 minuti.
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Utilizzare la lampada con lente
d’ingrandimento
Se normalmente si indossano occhiali
per leggere, non è necessario toglierli.
La lampada con lente d’ingrandimento è
progettata in modo da poter essere uti-
lizzata anche con i propri occhiali da let-
tura.
1. Posizionare la lente d’ingrandimento

sul testo da leggere in modo che sia
leggermente inclinata verso il lettore.

2. Accendere la luce.
3. Variare la distanza della lente d’in-

grandimento dagli occhi, fino a met-
tere a fuoco il testo. La distanza giu-
sta varia da caso a caso e dipende
dagli occhiali da lettura utilizzati e
dalla capacità di adattamento degli
occhi. Il valore indicativo per la di-
stanza è 200 mm.

4. Dopo l’uso, spegnere la luce.

Regolare l’intensità luminosa
ü La luce è accesa.
1. Tenere premuto il tasto [ON/OFF] B .
ð Dopo circa 3 secondi, l’intensità lu-

minosa viene commutata tra 100 %,
75 % e 50 %.

2. Una volta raggiunta l’intensità lumi-
nosa desiderata, rilasciare il tasto
[ON/OFF].

Regolare la temperatura di colore
Si possono impostare le seguenti tem-
perature di colore:
– 6000 K: luce di colore bianco freddo
– 4700 K: luce di colore bianco neutro
– 2800 K: luce di colore bianco caldo
ü La luce è spenta.
1. Tenere premuto il tasto [ON/OFF] B .
ð Dopo circa 3 secondi, la temperatura

di colore viene commutata tra
6000 K, 4700 K e 2800 K.

2. Una volta raggiunta la temperatura
di colore desiderata, rilasciare il ta-
sto [ON/OFF].

Utilizzare l’adattatore
Per poter dirigere lo sguardo più como-
damente in direzione obliqua, si può uti-
lizzare la lampada con l’adattatore forni-
to in dotazione.

Inserire l’adattatore
1. Collocare la lampada sull’adattatore

con le punte del piede di appoggio
D .

2. Poi, sul retro, spingere la lampada
con cautela verso il basso.

ð La lampada si aggancia all’adattato-
re.

Rimuovere l’adattatore
1. Afferrare l’adattatore con una mano

e il piede di appoggio con l’altra ma-
no.

2. Sul retro, tirare l’adattatore dal piede
di appoggio verso il basso.
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Dati tecnici
Ingrandimento
Cod. art. 156514 2,8 ×
Sorgente luminosa
Lampadina LED (classe di rischio 1

sec. EN 62471)
Tensione di alimentazione
Batteria 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Condizioni ambientali
Temperature di
esercizio

tra 0 °C e +40 °C

Pulizia e manutenzione
1. Accertarsi che la lampada sia spen-

ta.
2. Pulire la lente con un panno morbido

privo di pelucchi, ad es. un panno in
microfibra.

3. In caso di sporco eccessivo, ad es.
impronte digitali, inumidire legger-
mente il panno. Non utilizzare solu-
zioni saponate contenenti emollienti,
né solventi alcolici o detergenti abra-
sivi.

4. Quando non utilizzata, conservare la
lampada con lente d’ingrandimento
coperta oppure coprire la lente della
lampada con la custodia in microfi-
bra fornita in dotazione.

Smaltimento
Smaltimento degli apparecchi
elettrici

Il presente prodotto rientra nella
direttiva europea sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elet-
troniche nella versione attual-

mente in vigore. Il prodotto non deve
essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici.
Smaltire il prodotto o parti di esso trami-
te una ditta di smaltimento autorizzata o
presso il centro di smaltimento comuna-
le. Rispettare le norme in vigore. In ca-
so di dubbio, contattare le relative strut-
ture di smaltimento. Smaltire tutti i ma-
teriali di imballaggio nel rispetto dell’am-
biente.

Smaltimento di batterie e
accumulatori

Non smaltire le batterie e gli ac-
cumulatori insieme ai rifiuti dome-
stici.
Prima dello smaltimento, rimuo-

vere le batterie dal dispositivo e conse-
gnarle a un centro di raccolta ufficiale.

Dichiarazione di conformità
Il prodotto soddisfa tutti i requisiti delle
direttive UE in vigore e delle disposizio-
ni nazionali e lo attestiamo con il con-
trassegno CE. La dichiarazione di con-
formità relativa a questo prodotto si può
visionare sul nostro sito web al seguen-
te link: http://www.eschenbach-
vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Garanzia
Eschenbach Optik GmbH, nell’ambito
delle disposizioni di legge, garantisce il
funzionamento del prodotto descritto nel
presente manuale d’uso per quanto ri-
guarda eventuali vizi dovuti a difetti di
fabbricazione o di materiale. In caso di
danni causati da un uso improprio o an-
che da cadute o urti, decade qualsiasi
diritto di garanzia. La garanzia può es-
sere rivendicata solo dietro presentazio-
ne dello scontrino di acquisto.
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Español

Acerca de este manual
El presente manual se aplica al siguien-
te producto:
Lupa luminosa scribolux Nr.

No.

Aumento de 2,8 × 156514

Lea detenidamente estas instrucciones
antes de utilizar el producto aquí descri-
to. Conserve el manual en un lugar se-
guro. Si entrega el producto a otra per-
sona, entregue también este manual.
Los siguientes signos y símbolos se uti-
lizan en estas instrucciones y/o en el
producto:

Símbolo Significado
Advertencia general de zona peli-
grosa
Elimine el producto de acuerdo
con la normativa local
Fabricante: véase reverso

Instrucciones de seguridad
El producto ha sido diseñado se-
gún el estado actual de la técnica

y cumple las directivas europeas aplica-
bles. No obstante, existen peligros resi-
duales. A fin de evitar peligros, debe
observar las instrucciones de seguri-
dad. Informe a otras personas de estos
peligros.
Los niños pueden lesionarse al manipu-
lar el producto. No permita nunca que
los niños jueguen con el material de
embalaje y el producto sin supervisión.

Este producto es un producto sanitario
de clase I (no estéril y sin función de
medición) y cumple con lo dispuesto
por el Reglamento (UE) 2017/745. Si se
utiliza el producto fuera de los Estados
miembros de la UE, deben observarse
las normas específicas del país que co-
rresponda.

Peligro al manipular el producto
– No deje que las lentes ópticas que-

den nunca expuestas al sol sin tapa.
Existe riesgo de incendio debido al
efecto lupa de las lentes.

– No mire nunca al sol a través de un
producto óptico.
¡No mire directamente a las fuentes
de luz del producto (Grupo de ries-
go 1 según la norma EN 62471).

Peligro por daños materiales
– Proteja el producto contra golpes o

impactos, de la humedad y del calor
excesivo.

– No coloque nunca el producto cerca
de fuentes de calor ni bajo la luz di-
recta del sol.

– ¡No limpie la lupa de pie situándola
bajo agua corriente ni mediante ba-
ño de ultrasonidos!

– No utilice soluciones jabonosas con
plastificantes, disolventes alcohóli-
cos o productos de limpieza abrasi-
vos para la limpieza.
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Peligro al manipular las pilas
– Compruebe las pilas con regulari-

dad. Las pilas gastadas pueden da-
ñar el producto y causar irritaciones
si entran en contacto con la piel.

– Retire las pilas del compartimento
en cuanto se agoten o si no va a uti-
lizar el producto durante un periodo
prolongado.

– Asegúrese de que las pilas se elimi-
nan correctamente. Las pilas no de-
be eliminarse junto con los residuos
domésticos.

Uso previsto
El producto está diseñado para ampliar
la zona de lectura y de trabajo. Solo es
apto para su uso en interiores en espa-
cios secos.
Utilice el producto únicamente como se
describe en este manual. Cualquier otro
uso se considera inadecuado y puede
provocar daños materiales o persona-
les. No realice ninguna modificación en
la estructura del producto. No se acepta
ninguna responsabilidad por los daños
causados por un uso inadecuado o in-
correcto.

Descripción del producto
Lupa luminosa
A Lente B Botón de

[Encendido/Apagado]
C Compartimento

de las pilas
D Base

E Adaptador

Funcionamiento
Insertar / cambiar las pilas

– Utilice siempre 3 pilas nuevas
del mismo tipo.

– Observe la posición del polo
positivo correspondiente.

1. Desconecte la iluminación de la lupa
luminosa mediante el botón de
[Encendido/Apagado] B .

2. Tire del compartimento de las pilas
C  hacia arriba y sepárelo de la lupa
luminosa.

3. Retire las pilas usadas del comparti-
mento de las pilas.

4. Retire las pilas usadas del comparti-
mento de las pilas.

ð El polo negativo de la pila debe coin-
cidir con el resorte del compartimen-
to de la pila.

5. Coloque el compartimento de las pi-
las en el borde superior de la placa
de fijación y deslice el compartimen-
to de las pilas hacia abajo hasta que
se detenga.

Encender y apagar la lupa luminosa
1. Pulse el botón de

[Encendido/Apagado] B  para encen-
der la lámpara.

2. Pulse de nuevo el botón de
[Encendido/Apagado] para apagar la
lámpara.

Nota: la lámpara se apaga automática-
mente transcurridos 30 minutos.
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Utilizar la lupa luminosa
Si normalmente necesita gafas para le-
er, no es necesario que se las quite. La
lupa luminosa está diseñada para que
pueda utilizarse junto con las gafas de
lectura.
1. Coloque la lupa luminosa sobre el

objeto de lectura de forma que la
lente quede orientada hacia Ud.

2. Encienda la iluminación.
3. Varíe la distancia del ojo respecto al

objeto de lectura hasta que vea la
imagen con nitidez. La distancia co-
rrecta varía de una persona a otra.
Esta dependerá de las gafas de lec-
tura que use y de la capacidad de
adaptación de sus ojos. El valor
orientativo de la distancia es de
200 mm.

4. Desconecte la iluminación tras la uti-
lización.

Ajuste de la intensidad luminosa
ü La iluminación está activada.
1. Mantenga pulsado el botón de

[Encendido/Apagado] B .
ð Transcurridos unos 3 segundos, la

intensidad luminosa cambia entre el
100 %, el 75 % y el 50 %.

2. Suelte el botón de
[Encendido/Apagado] cuando alcan-
ce la intensidad de luz deseada.

Ajustar la temperatura de color
Es posible ajustar las siguientes tempe-
raturas de color:
– 6000 K: luz blanca fría
– 4700 K: luz blanca neutra
– 2800 K: luz blanca cálida
ü La iluminación está desactivada.
1. Mantenga pulsado el botón de

[Encendido/Apagado] B .
ð Transcurridos unos 3 segundos, la

temperatura de color cambia entre
6000 K, 4700 K y 2800 K.

2. Suelte el botón de
[Encendido/Apagado] cuando alcan-
ce la temperatura de color deseada.

Utilizar el adaptador
Para leer en un ángulo más cómodo,
puede utilizar la lupa iluminada con el
adaptador suministrado.

Colocar el adaptador
1. Coloque la lupa luminosa con la

punta de la base  D  en el adaptador.
2. Presione la parte trasera de la lupa

luminosa cuidadosamente hacia
abajo.

ð La lupa luminosa encaja en el adap-
tador.

Retirar el adaptador
1. Sujete el adaptador con una mano y

el soporte con la otra.
2. Tire de la parte posterior del adapta-

dor hacia abajo y retírela del sopor-
te.
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Datos técnicos
Aumento
N.º de art 156514 2,8 ×
Fuente de luz
Fuente de ilumina-
ción

LED (Grupo de riesgo 1
según la norma
EN 62471)

Alimentación eléctrica:
Pilas 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Condiciones ambientales
Temperaturas de
funcionamiento

0 °C … 40 °C

Limpieza y mantenimiento
1. Asegúrese de que la lupa luminosa

está desactivada.
2. Limpie la lente con un paño suave

sin pelusa, p. ej., un paño de microfi-
bra.

3. En caso de suciedad más persisten-
te, como huellas dactilares, hume-
dezca ligeramente el paño. No utilice
soluciones jabonosas que conten-
gan plastificantes, disolventes alco-
hólicos o productos de limpieza
abrasivos.

4. Mantenga la lupa luminosa tapada
cuando no la utilice o coloque la bol-
sa de microfibra incluida sobre la
lente de la lupa.

Eliminación
Eliminación de aparatos eléctricos

Este producto está sometido a la
Directiva europea sobre residuos
de aparatos eléctricos y electróni-
cos en su versión actualmente vi-

gente. El producto no debe eliminarse
junto con los residuos domésticos nor-
males.
Elimine el producto o las partes del mis-
mo a través de una empresa de elimi-
nación de residuos autorizada o en su
centro municipal de eliminación de resi-
duos. Respete la normativa vigente ac-
tualmente. En caso de duda, póngase
en contacto con su organización de eli-
minación de residuos. Elimine todos los
materiales de embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.

Eliminación de pilas y baterías
Las pilas y baterías no debe eli-
minarse junto con los residuos
domésticos.
Para su eliminación, extraiga las

pilas o baterías del aparato y entrégue-
las en un punto de recogida oficial.

Declaración de conformidad
El producto cumple todos los requisitos
de las directivas de la UE y las normati-
vas nacionales aplicables. Lo anterior
queda confirmado por su marcado CE.
Puede descargar la declaración de con-
formidad de este producto en el si-
guiente sitio web: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Garantía
Eschenbach Optik GmbH garantiza el
funcionamiento del producto descrito en
el presente manual de instrucciones
dentro del ámbito de las disposiciones
legales con respecto a cualquier defec-
to que se produzca debido a fallos de
fabricación o defectos del material. Los
daños derivados de una manipulación
inadecuada, incluidos los daños causa-
dos por caídas o golpes, no quedan cu-
biertos por la garantía. La garantía solo
puede reclamarse previa presentación
del comprobante de compra.
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Nederlands

Omtrent deze
gebruiksaanwijzing
Deze gebruiksaanwijzing geldt voor het
volgende product:
Lichtloep scribolux Nr.

No.

Vergroting 2,8 × 156514

Lees deze gebruiksaanwijzing aandach-
tig voordat u het hierin beschreven pro-
duct gebruikt. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig. Als u het product
doorgeeft, geef dan ook deze gebruiks-
aanwijzing mee.
De volgende tekens en symbolen wor-
den in deze gebruiksaanwijzing en/of op
het product gebruikt:
Symbool Betekenis

Algemene waarschuwing voor een
gevaarlijk punt
Voer het product af volgens de lo-
kale richtlijnen
Fabrikant: zie achterzijde

Veiligheidsvoorschriften
De bureaulamp is ontworpen vol-
gens de nieuwste technologie en

voldoet aan de geldende Europese
richtlijnen. Toch zijn er nog steeds risi-
co's. Om gevaren te voorkomen, dient u
de veiligheidsvoorschriften na te leven.
Wijs ook andere personen op deze ge-
varen.

Tijdens het hanteren van de bureau-
lamp kunnen kinderen zich kwetsen.
Laat kinderen nooit zonder toezicht met
het verpakkingsmateriaal en de bureau-
lamp spelen.
Het product is een medisch hulpmiddel
van klasse I (niet steriel, zonder meet-
functie) en voldoet aan de Verordening
(EU) 2017/745. Bij gebruik van het pro-
duct buiten de EU-lidstaten moeten de
desbetreffende nationale richtlijnen in
acht worden genomen.

Gevaar tijdens het hanteren van het
product
– Laat optische lenzen nooit zonder af-

dekking in de zon liggen. Door het
brandglaseffect van de lenzen be-
staat er brandgevaar.

– Kijk nooit met optische producten in
de zon.
Kijk niet direct in de lichtbronnen van
het product (risicogroep 1 volgens
EN 62471).

Risico op materiële schade
– Bescherm het product tegen stoten,

schokken, vochtigheid en overmati-
ge warmte.

– Zet het product niet in de buurt van
een warmtebron of in direct zonlicht.

– Reinig het product niet onder stro-
mend water of in een ultrasoonbad.

– Gebruik voor het reinigen geen zee-
poplossingen die weekmakers, alco-
holische oplosmiddelen of schuren-
de reinigingsmiddelen bevatten.

28



Gevaar tijdens het hanteren van
batterijen
– Controleer regelmatig de batterijen.

Lekkende batterijen kunnen het pro-
duct beschadigen en bij contact met
de huid irritatie veroorzaken.

– Verwijder de batterijen uit het batter-
ijvak zodra ze leeg zijn of wanneer u
het product lange tijd niet gebruikt.

– Zorg ervoor dat de batterijen op de
juiste manier worden weggegooid.
Batterijen mogen niet met het huis-
vuil worden weggegooid.

Gebruik in overeenstemming
met de bestemming
Het product is bedoeld voor het vergro-
ten van lees- en werkzones. Hij is uit-
sluitend geschikt voor gebruik binnens-
huis, in droge ruimten.
Gebruik de bureaulamp alleen zoals be-
schreven in deze gebruiksaanwijzing.
Elk ander gebruik geldt als niet in over-
eenstemming met de bestemming en
kan leiden tot materiële schade of zelfs
lichamelijk letsel. Voer geen modifica-
ties uit aan de constructie van de bu-
reaulamp. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor schade die
voortvloeit uit gebruik dat niet in over-
eenstemming is met de bestemming of
incorrect gebruik.

Productbeschrijving
Lichtloep
A Lens B Knop [aan/uit]
C Batterijvak D Standaard
E Adapter

Gebruik
Batterijen plaatsen / vervangen

– Gebruik altijd 3 nieuwe batte-
rijen van hetzelfde type.

– Let op de positie van de plus-
pool.

1. Schakel de verlichting van de loep
uit met de knop [aan/uit] B .

2. Trek het batterijvak C  omhoog, van
de vergrootlamp af.

3. Verwijder de gebruikte batterijen uit
het batterijvak.

4. Plaats de nieuwe batterijen in het
batterijvak.

ð De minpool van de batterij moet in
de richting van de veer van het bat-
terijvak wijzen.

5. Bevestig het batterijvak aan de bo-
venkant van de bevestigingsplaat en
schuif het batterijvak naar beneden
totdat het vastklikt.

De lichtloep in- en uitschakelen
1. Druk op de knop [aan/uit] B  om de

verlichting in te schakelen.
2. Druk nogmaals op de knop [aan/uit]

om de verlichting uit te schakelen.
Let op: na 30 minuten schakelt de ver-
lichting automatisch uit.
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De lichtloep gebruiken
Als u normaal een bril draagt om te le-
zen, hoeft u deze niet af te nemen. De
lichtloep is zo ontworpen dat u deze ook
samen met uw leesbril kunt gebruiken.
1. Plaats de lichtloep op het leesmateri-

aal, zodat de lens naar u wijst.
2. Zet de verlichting aan.
3. Varieer de afstand van het oog tot

de lichtloep totdat het leesmateriaal
er scherp uitziet. De juiste afstand
verschilt van persoon tot persoon.
Deze is afhankelijk van de gebruikte
leesbril en het aanpassingsvermo-
gen van uw ogen. De richtwaarde
voor de afstand is 200 mm.

4. Schakel de verlichting uit na gebruik.

Lichtintensiteit instellen
ü De verlichting is ingeschakeld.
1. Houd de knop [aan/uit] B  ingedrukt.
ð Na ca. 3 seconden schakelt de licht-

intensiteit tussen 100 %, 75 % en
50 %.

2. Laat de knop [aan/uit] los wanneer
de gewenste lichtintensiteit is be-
reikt.

Kleurtemperatuur instellen
U kunt de volgende kleurtemperaturen
instellen:
– 6000 K: koel wit licht
– 4700 K: neutraal wit licht
– 2800 K: warm wit licht
ü De verlichting is uitgeschakeld.
1. Houd de knop [aan/uit] B  ingedrukt.
ð Na ca. 3 seconden schakelt de

kleurtemperatuur tussen 6000 K,
4700 K en 2800 K.

2. Laat de knop [aan/uit] los wanneer
de gewenste kleurtemperatuur is be-
reikt.

Adapter gebruiken
Voor een comfortabelere schuine kijk-
hoek kunt u de lichtloep gebruiken met
de meegeleverde adapter.

Adapter plaatsen
1. Plaats de lichtloep met de punten

van het standaardvoet D  op de
adapter.

2. Druk de lichtloep voorzichtig naar
beneden aan de achterkant.

ð De lichtloep klikt vast op de adapter.

Adapter verwijderen
1. Pak de adapter met één hand vast

en het standaardvoet met de andere
hand.

2. Trek de adapter naar beneden van
het standaardvoet af.
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Technische gegevens
Vergroting
Artikelnr. 156514 2,8 ×
Lichtbron
Lichtmiddel LED (Risicogroep 1 vol-

gens EN 62471)
Spanningstoevoer
Batterij 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Omgevingsomstandigheden
Bedrijfstemperatuur 0 °C … 40 °C

Schoonmaak en onderhoud
1. Zorg ervoor dat de lichtloep is uitge-

schakeld.
2. Reinig de lens met een zachte, pluis-

vrije doek, bijv. een microvezeldoek.
3. Bij sterkere vervuiling, zoals vinger-

afdrukken, bevochtigt u de doek
licht. Gebruik geen zeepoplossingen
die weekmakers, alcoholische oplos-
middelen of schurende reinigings-
middelen bevatten.

4. Bewaar de lichtloep bedekt of trek
de meegeleverde microvezel zak
over de lens van de loep wanneer u
het niet gebruikt.

Afvoeren
Elektrische apparaten afvoeren

Dit product valt onder de Europe-
se richtlijn voor afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
ten in de momenteel geldende

versie. Deponeer het product in geen
geval bij het gewone huisvuil.
Voer het product of delen ervan af via
een erkend afvalverwerkingsbedrijf of
via het recyclagepark in uw gemeente.
Leef de momenteel geldende voor-
schriften na. Neem bij twijfel contact op
met uw recyclagepark. Voer alle ver-
pakkingsmateriaal op milieuvriendelijke
wijze af.

Batterijen en accu’s afvoeren
Batterijen en accu’s mogen niet
bij het gewone huisvuil worden
afgevoerd.
Om de batterijen of accu’s af te

voeren, verwijdert u ze uit het apparaat
en levert u ze in bij een officieel recycla-
gepark.

Conformiteitsverklaring
Het product voldoet aan alle eisen van
de geldende EU-richtlijnen en nationale
voorschriften. Dit bevestigen wij met de
CE-markering. U kunt de conformiteits-
verklaring voor dit product raadplegen
op de volgende website: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Garantie
Eschenbach Optik GmbH garandeert in
het kader van de wettelijke bepalingen
de werking van het in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven product met be-
trekking tot het ontstaan van gebreken
die te wijten zijn aan fabrieksfouten of
materiaalfouten. Bij schade als gevolg
van ondeskundig gebruik, vallen of sto-
ten, bestaat er geen aanspraak op ga-
rantie. Garantie wordt alleen verleend
na het voorleggen van een aankoopbe-
wijs.
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Dansk

Om denne vejledning
Denne vejledning gælder for følgende
produkt:
Lup med lys scribolux Nr.

No.

Forstørrelse 2,8 × 156514

Læs denne vejledning grundigt igen-
nem, inden produktet, der beskrives he-
ri, tages i brug. Opbevar vejledningen
omhyggeligt. Hvis produktet overdrages
til andre, skal denne vejledning følge
med.
De følgende tegn og symboler anven-
des i denne vejledning og/eller på
produktet:

Symbol Betydning
Generel advarsel mod et risikomo-
ment
Bortskaf produktet i henhold til de
lokale forskrifter
Fabrikant: se bagsiden

Sikkerhedsanvisninger
Produktet er konstrueret efter de
nyeste tekniske principper og

overholder de gældende europæiske di-
rektiver. Alligevel findes der tilbagevæ-
rende risici. For at undgå risici skal sik-
kerhedsanvisningerne følges. Andre
personer skal også gøres opmærk-
somme på disse risici.
Ved håndtering af produktet kan børn
komme til skade. Lad aldrig børn uden
opsyn lege med emballagematerialet el-
ler med produktet.

Produktet er medicinsk udstyr iht. klas-
se 1 (ikke-sterilt, uden målefunktion) i
henhold til forordning (EU) 2017/745.
Ved brug af produktet uden for EU-
medlemsstaterne skal retningslinjerne i
de enkelte lande overholdes.

Risici i forbindelse med brug af
produktet
– Lad aldrig de optiske linser ligge i

solen, uden at de er tildækkede. Der
er risiko for brand som følge af lin-
sernes brændglasvirkning.

– Se aldrig ind i solen igennem die
optiske produkter.
Se ikke direkte ind i produktets lyskil-
der (risikogruppe 1 iht. EN 62471).

Risiko for materielle skader
– Beskyt produktet mod stød og slag,

fugt og høje temperaturer.
– Læg aldrig produktet i nærheden af

varmekilder eller i direkte sollys.
– Rengør ikke produktet med rindende

vand eller i ultralydsbad.
– Brug ikke opløsninger med sæbe,

der indeholder blødgøringsmidler, ik-
ke alkoholholdige opløsningsmidler
og ingen slibende rengøringsmidler
til rengøring.
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Risici i forbindelse med brug af
batterier
– Kontroller batterierne jævnligt. Batte-

rier, hvor indholdet er lækket, kan
beskadige produktet, og ved kontakt
med huden kan der forekomme irri-
tation.

– Tag batterierne ud af batterirummet,
så snart de er opbrugt, eller hvis du
ikke vil bruge produktet i længere tid.

– Sørg for en forskriftsmæssig bort-
skaffelse af batterierne. Batterier må
ikke komme med i husholdningsaf-
faldet.

Tilsigtet anvendelse
Produktet er beregnet til forstørrelse af
et læse- og arbejdsområde. Det er ude-
lukkende beregnet til indendørs brug i
tørre rum.
Brug kun produktet som beskrevet i
denne betjeningsvejledning. Enhver an-
den anvendelse betragtes som væren-
de uden for anvendelsesområdet og
kan give anledning til materielle skader
eller personskader. Udfør ikke ændrin-
ger af produktets konstruktion. Produ-
centen påtager sig ikke noget ansvar for
skader, der opstår som følge af utilsigtet
eller forkert brug.

Produktbeskrivelse
Lup med lys
A Linse B Tast [ON/OFF]
C Batterirum D Sokkel
E Adapter

Drift
Isætning / udskiftning af batterier

– Brug altid 3 ens, nye batteri-
er.

– Overhold placeringen af den
enkelte pluspol.

1. Sluk for lyset i luppen ved hjælp af
tasten [ON/OFF] B .

2. Træk batterirummet C  opad og af
luppen.

3. Fjern de opbrugte batterier fra batte-
rirummet.

4. Sæt de nye batterier i batterirummet.
ð Batteriets minuspol skal vende mod

fjederen i batterirummet.
5. Sæt batterirummet an mod overkan-

ten af pladen til fastgørelse og skub
batterirummet nedad til anslag.

Tænd og sluk lampeluppen
1. Tryk på tasten [ON/OFF] B  for at

tænde for lyset.
2. Tryk igen på tasten [ON/OFF] for at

slukke lyset.
Bemærk: Efter 30 minutter slukkes lyset
automatisk.
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Anvendelse af lampeluppen
Hvis du normalt bruger briller, behøver
du ikke tage dem af. Lampeluppen er
konstrueret på en sådan måde, at den
kan bruges sammen med dine læsebril-
ler.
1. Stil lampeluppen på den plane, flade

side sådan på objektet, at linsen
vender hen imod dig selv.

2. Tænd for lyset.
3. Skift afstanden fra øjet til luppen,

indtil objektet ses skarpt. Den rigtige
afstand er forskellig fra person til
person. Den afhænger af de anvend-
te læsebriller og af dine øjnes til-
pasningsevne. Den vejledende af-
stand er på 200 mm.

4. Sluk for lyset efter anvendelsen.

Indstilling af lysstyrken
ü Lyset er tændt.
1. Hold tasten [ON/OFF] B  trykket ind.
ð Efter ca. 3 sek. vil lysstyrken skifte

mellem 100 %, 75 % og 50 %.
2. Slip tasten [ON/OFF], når den øn-

skede lysstyrke er nået.

Indstilling af farvetemperatur
Følgende farvetemperaturer kan indstil-
les:
– 6000 K: koldt hvidt lys
– 4700 K: neutralt hvidt lys
– 2800 K: varmt hvidt lys
ü Lyset er slukket.
1. Hold tasten [ON/OFF] B  trykket ind.
ð Efter ca. 3 sek. vil farvetemperaturen

skifte mellem 6000 K, 4700 K og
2800 K.

2. Slip tasten [ON/OFF], når den øn-
skede farvetemperatur er nået.

Anvendelse af adapter
For nemt at opnå et skråt indblik kan
lampeluppen anvendes sammen med
den medfølgende adapter.

Avendelse af adapter
1. Sæt lampeluppen med spidserne af

foden D  på adapteren.
2. Tryk forsigtigt den bageste del af

luppen nedad.
ð Luppen går i hak i adapteren.

Fjernelse af adapteren
1. Tag fat i adapteren med den ene

hånd og i foden med den anden
hånd.

2. Træk adapteren af foden i nedadgå-
ende retning bagtil.
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Tekniske data
Forstørrelse
Art.-nr. 156514 2,8 ×
Lyskilde
Lyskilde LED (risikogruppe 1 iht.

EN 62471)
Spændingsforsyning
Batteri 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Omgivelsesbetingelser
Driftstemperaturer 0 °C … 40 °C

Rengøring og vedligeholdelse
1. Sørg for, at lampeluppen er slukket.
2. Rens linsen med en blød, fnugfri

klud, for eksempel en mikrofiberklud.
3. Stærkere tilsmudsninger, for eksem-

pel fingeraftryk, kan fjernes med en
let fugtig klud. Brug ikke opløsninger
med sæbe, der indeholder blødgø-
ringsmidler, ikke alkoholholdige op-
løsningsmidler og ingen slibende
rengøringsmidler.

4. Opbevar lampeluppen tildækket eller
træk den medfølgende mikrofiberpo-
se over luppens linse, når den ikke
er i brug.

Bortskaffelse
Bortskaffelse af elektrisk udstyr

På dette produkt finder det euro-
pæiske direktiv om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr i den til
hver tid gældende seneste ver-

sion anvendelse. Produktet må ikke
bortskaffes med det normale hushold-
ningsaffald.
Bortskaf produktet eller dele heraf via
en godkendt genbrugsvirksomhed eller
via den lokale kommunale ordning for
bortskaffelse. Overhold de til enhver tid
gældende bestemmelser. Kontakt i
tvivlstilfælde den lokale kommunale ord-
ning for bortskaffelse. Bortskaf alle em-
ballagematerialer på en miljømæssig
korrekt måde.

Bortskaffelse af batterier og
genopladelige batterier

Batterier og genopladelige batte-
rier må ikke bortskaffes med det
normale husholdningsaffald.
Før bortskaffelse fjernes batterier

og genopladelige batterier fra udstyret
og afleveres til et officielt indsamlings-
sted.

Overensstemmelseserklæring
Produktet opfylder alle krav i de gæl-
dende EU-direktiver og nationale for-
skrifter. Dette bekræfter vi med CE-
mærkningen. Overensstemmelseser-
klæringen for dette produkt kan hentes
på følgende websted: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Garanti
Eschenbach Optik GmbH yder inden for
rammerne af de lovmæssige bestem-
melser på det i denne vejledning be-
skrevne produkt en garanti for mangler,
der skyldes fabrikationsfejl eller materi-
alefejl. For skader som følge af forkert
håndtering og for skader som følge af
fald eller stød kan der ikke gøres garan-
tikrav gældende. Kun hvis der fremlæg-
ges kvittering for køb, kan der gøres ga-
rantikrav gældende.
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Svenska

Om denna anvisning
Denna bruksanvisning gäller för
följande produkt:
Ljuslupp scribolux Nr.

No.

Förstoring 2,8 × 156514

Läs igenom denna bruksanvisning
noggrant innan du börjar använda
produkten. Spara bruksanvisning på en
säker plats. Om produkten överlämnas
till en ny ägare ska även denna
bruksanvisning medfölja.
I den här bruksanvisningen och/eller på
produkten används följande tecken och
symboler:

Symbol Betydelse
Allmän varning för ett riskställe

Bortskaffa produkten enligt lokala
riktlinjer
Tillverkare: se baksidan

Säkerhetsanvisningar
Produkten är tillverkad enligt
senaste tekniska standard och

överensstämmer med tillämpliga EU-
direktiv. Trots det kan det uppstå
restrisker vid användning. För att
undvika risker måste du följa
säkerhetsanvisningarna.
Uppmärksamma även andra personer
på dessa risker.
Barn kan skada sig när de hanterar
produkten. Låt aldrig barn leka utan
uppsikt med förpackningsmaterial eller
själva produkten.

Produkten är en medicinsk produkt i
klass I (ej steril, utan mätfunktion) och
uppfyller kraven i direktivet (EU)
2017/745. Vid användning av produkten
utanför EU:s medlemsstater skall de
respektive nationella riktlinjerna
beaktas.

Fara vid hantering av produkten
– Låt aldrig optiska linser ligga i solen

utan övertäckning. På grund av
brännglaseffekten finns risk för
brand.

– Titta aldrig in i solen med optiska
produkter.
Titta inte in direkt i produktens
ljuskällor (riskgrupp 1 enligt
EN 62471).

Risk för materiella skador
– Skydda produkten mot stötar eller

slag, fukt och överdrivet hög värme.
– Placera aldrig produkten nära

värmekällor eller i direkt solljus.
– Produkten får inte rengöras under

rinnande vatten eller i ultraljudsbad.
– Använd inte tvållösningar med

mjukgörare, alkoholhaltiga
lösningsmedel eller skurande
rengöringsmedel.
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Fara vid hantering av batterier
– Kontrollera regelbundet batterierna.

Utrinnande batterier kan förorsaka
skador på produkten och leda till
retningar vid hudkontakt.

– Ta ut batterierna ur batterifacket, om
du inte använder produkten under
en längre tid.

– Se till att batterierna avfallshanteras
korrekt. Batterier får inte blandas
hushållssopor.

Avsedd användning
Produkten används för att förstora ett
läs- och arbetsområde. Den lämpar sig
endast för inomhusbruk i torra rum.
Använd produkten uteslutande enligt
beskrivningen i den här
bruksanvisningen. All annan
användning räknas som ej avsedd och
kan leda till personskador och
materiella skador. Gör inga ändringar i
produktens konstruktion. Tillverkaren
ansvarar inte för skador som orsakats
av ej avsedd eller felaktig användning.

Produktbeskrivning
Ljuslupp
A Lins B Knappen [På/Av]
C Batterifack D Fot
E Adapter

Drift
Sätta i/byta batterier

– Använd alltid 3 identiska nya
batterier.

– Beakta den respektive
pluspolens position.

1. Släck ljusluppens belysning med
knappen [På/Av] B .

2. Dra av batterifacket C  uppåt från
ljusluppen.

3. Ta ut de förbrukade batterierna från
batterifacket.

4. Sätt in de nya batterierna i
batterifacket.

ð Batteriets minuspol pekar mot
batterifackets fjäder.

5. Sätt an batterifacket mot fästplattans
överkant och skjut batterifacket ända
tills det tar stopp.

Tända och släcka ljusluppen
1. Tryck på knappen [På/Av] B , för att

tända belysningen.
2. Tryck på knappen [På/Av] för att

släcka belysningen.
Anmärkning: Efter 30 minuter släcks
belysningen automatiskt.
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Använda ljuslupp
Om du i vanliga fall behöver glasögon
så behöver du inte ta av dessa.
Ljusluppen är konstruerad på ett sådant
sätt att den kan användas tillsammans
med dina läsglasögon.
1. Placera ljusluppen på det som skall

läsas på ett sådant sätt att linsen
pekar mot dig.

2. Tänd belysningen.
3. Variera avståndet från ögat och till

ljusluppen tills du ser det som skall
läsas skarpt. Rätt avstånd är
individuellt. Det beror på de använda
läsglasögonen och dina ögons
anpassningsförmåga. Riktvärdet för
avståndet är 200 mm.

4. Släck belysningen efter
användningen.

Ställa in ljusintensiteten
ü Belysningen är tänd.
1. Håll knappen [På/Av] B  intryckt.
ð Efter ca. 3 sek. kopplas

ljusintensiteten om mellan 100 %,
75 % och 50 %.

2. Släpp knappen [På/Av] tills den
önskade ljusintensiteten har
uppnåtts.

Ställa in färgtemperaturen
Du kan ställa in följande
färgtemperaturer:
– 6000 K: kallvitt ljus
– 4700 K: neutralvitt ljus
– 2800 K: varmvitt ljus
ü Belysningen är släckt.
1. Håll knappen [På/Av] B  intryckt.

ð Efter ca. 3 sek. kopplas
färgtemperaturen om mellan 6000 K,
4700 K och 2800 K.

2. Släpp knappen [På/Av] tills den
önskade ljusintensiteten har
uppnåtts.

Använda adapter
För en bekvämare vinklad blickriktning
kan ljusluppen användas med den
medföljande adaptern.

Sätta in adaptern
1. Placera ljusluppen med fotens D

spetsar på adaptern.
2. Tryck ljusluppen baktills försiktigt

nedåt.
ð Ljusluppen hakar i adaptern.

Ta bort adaptern
1. Fatta tag i adaptern med en hand

och foten med den andra handen.
2. Dra av adaptern baktills och nedåt

från foten.

Tekniska specifikationer
Förstoring
Art.-nr. 156514 2,8 ×
Ljuskälla
Ljuskälla LED (riskgrupp 1 enligt

EN 62471)
Spänningsförsörjning
Batteri 3 batterier (AA/LR6) /

1,5  V
Omgivningsförutsättningar
Driftstemperaturer 0 °C … 40 °C
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Rengöring och underhåll
1. Kontrollera att ljusluppen är släckt.
2. Rengör linsen med en mjuk och

luddfri duk, t. ex. en mikrofiberduk.
3. Vid kraftigare nedsmutsning, t. ex.

fingeravtryck, fuktar du duken något.
Använd inte tvållösningar som
innehåller mjukgörare, alkoholhaltiga
lösningsmedel eller slipande
rengöringsmedel.

4. Förvara ljusluppen övertäckt eller
dra över den medföljande
mikrofiberpåsen över luppens lins.

Bortskaffande
Bortskaffande av elektrisk utrustning

Denna produkt regleras av EU-
direktivet om avfall som utgörs av
eller innehåller elektriska eller
elektroniska produkter i gällande

version. Produkten får inte kastas i
hushållsavfallet.
Produkten eller dess delar ska
bortskaffas av godkänt
avfallshanteringsbolag eller hos din
kommunala avfallsanläggning. Beakta
gällande bestämmelser. Om du är
osäker, kontakta din avfallsanläggning.
Allt förpackningsmaterial ska kasseras
på ett miljövänligt sätt.

Bortskaffande av batterier och
laddningsbara batterier

Släng inte batterier i
hushållsavfallet.
För avfallshantering tar du ut
batterierna ur produkten och

lämnar in dem på godkänd
uppsamlingsplats.

Försäkran om
överensstämmelse
Produkten uppfyller alla krav i
tillämpliga EU-direktiv och nationella
föreskrifter. Detta bekräftas av CE-
märkningen. Försäkran om
överensstämmelse för denna produkt
finns här: http://www.eschenbach-
vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.

Garanti
Eschenbach Optik GmbH ger inom
ramen för de lagstadgade
bestämmelserna en garanti för den
produkt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Garantin täcker
defekter på grund av tillverknings- eller
materialfel. Garantin omfattar inte
skador som uppstår till följd av felaktig
hantering, inklusive fall eller stötar.
Garantin kan endast utnyttjas mot
uppvisande av kvitto.
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Norsk

Om denne anvisningen
Denne anvisningen gjelder for følgende
produkt:
Lyslupe scribolux Nr.

No.

Forstørrelse 2,8 × 156514

Les anvisningen nøye gjennom før du
bruker produktet som beskrives her. Ta
godt vare på bruksanvisningen. Hvis du
gir produktet videre, overlever også
denne anvisningen.
De følgende tegn og symboler blir brukt
i denne anvisningen og/eller på
produktet:

Symbol Betydning
Generell advarsel mot et farested

Kasser produktet etter de lokale
retningslinjene
Produsent: se baksiden

Sikkerhetsinformasjon
Produktet er konstruert etter
dagens tekniske standard og i

samsvar med gjeldende EU-direktiver.
Likevel finnes det restfarer. For å unngå
farer må du følge
sikkerhetsanvisningene. Gjør også
andre personer oppmerksomme på
disse farene.
Ved omgang med produktet kan barn
skade seg. La aldri barn leke med
emballasjen og produktet uten tilsyn.
Produktet er et medisinsk produkt i
klasse I (ikke sterilt, uten målefunksjon)
og samsvarer med forordningen (EU)

2017/745. Ved bruk av produktet
utenfor EU/EØS medlemsland må de
respektive landsspesifikke direktivene
følges.

Fare ved håndtering av produktet
– La aldri optiske linser ligge i sollys

uten tildekning. Brennglasseffekten
av linsene vil føre til brannfare.

– Se aldri rett mot solen med optiske
produkter.
Se aldri rett inn i lyskilden på
produktet (risikogruppe 1 i henhold til
EN 62471).

Fare for materielle skader
– Beskytt produktet mot støt eller slag,

fuktighet og overdreven varme.
– Legg aldri produktet i nærheten av

varmekilder eller i direkte sollys.
– Ikke rengjør produktet under

rennende vann eller i ultralydbad.
– For rengjøring, ikke bruk

såpeløsninger som inneholder
mykner, ikke bruk alkoholholdige
løsemidler eller skurende
rengjøringsmidler.

Fare ved håndtering av batterier
– Kontroller batteriene regelmessig.

Utladede batterier kan føre til skader
på produktet og til irritasjon ved
hudkontakt.

– Ta batteriene ut av batterihuset når
de er utløpt eller når produktet ikke
skal brukes på lang tid.

– Sørg for forskriftsmessig deponering
av brukte batterier. Batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.
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Tiltenkt bruk
Produktet er beregnet til forstørrelse av
et lese- og arbeidsområde. Det er
utelukkende egnet til bruk innendørs i
tørre rom.
Bruk produktet kun slik som beskrevet i
denne anvisningen. Annen bruk anses
som uhensiktsmessig og kan føre til
skade på eiendom eller personer. Ikke
foreta endringer på konstruksjonen til
produktet. Det tas intet ansvar for
skader som oppstår som følge av
uhensiktsmessig eller feil bruk.

Produktbeskrivelse
Lyslupe
I Linse B Tast [På/Av]
C Batterihus D Fot
E Adapter

Drift
Sette inn eller skifte batterier

– Bruk alltid 3 like og nye
batterier.

– Pass alltid på posisjon av
pluss-polen.

1. Slå av lyset på lyslupen med tasten
[På/Av] B .

2. Skyv batterihuset C  opp og av
lyslupen.

3. Ta brukte batterier ut av batterihuset.
4. Sett nye batterier inn i batterihuset.
ð Minuspolen på batteriet skal peke

mot fjæren i batterihuset.

5. Sett batterihuset mot overkanten av
festeplaten og skyv batterihuset ned
til anslag.

Slå lyslupen på og av
1. Trykk på tasten [På/Av] B  for å slå

på lyset.
2. Trykk på tasten [På/Av] på nytt for å

slå av lyset.
Merk: Etter 30 minutter slås
belysningen av automatisk.

Bruke lyslupen
Dersom du vanligvis må bruke briller
ved lesing, trenger du ikke ta dem av.
Lyslupen er utformet slik at den kan
brukes sammen med brillene dine.
1. Sett lyslupen på det du skal lese, slik

at lyslupen er vinklet litt mot deg
selv.

2. Slå på belysningen.
3. Varier avstanden mellom øyne og

lyslupen slik at du ser lesestoffet
skarpt. Den riktige avstanden må
reguleres individuelt. Den er
avhengig av lesebrillene dine og av
tilpasningsevnen på øynene dine.
Retningsgivende avstand er på
200 mm.

4. Slå av lyset etter bruk.

Stille inn lysstyrke
ü Belysningen er slått på.
1. Hold tasten [På/Av] B  inntrykket.
ð Etter ca. 3 sekunder blir lysstyrken

koblet mellom 100 %, 75 % og 50 %.
2. Trykk på tasten [På/Av] når ønsket

lysstyrke er nådd.
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Stille inn fargetemperatur
Du kan stille inn følgende
fargetemperaturer:
– 6000 K: kaldthvitt lys
– 4700 K: nøytralhvitt lys
– 2800 K: varmhvitt lys
ü Belysningen er slått av.
1. Hold tasten [På/Av] B  inntrykket.
ð Etter ca. 3 sekunder blir

fargetemperaturen koblet mellom
6000 K, 4700 K og 2800 K.

2. Trykk på tasten [På/Av] når ønsket
fargetemperatur er nådd.

Bruke adapter
For en mer behagelig skrå synsstilling
kan lyslupen brukes med den
medfølgende adapteren.

Sette på adapter
1. Sett lyslupen med spissene på foten

D  på adapteren.
2. Trykk bakenden av lyslupen forsiktig

ned.
ð Lyslupen låses fast på adapteren.

Ta av adapter
1. Grip adapteren med en hånd og

foten med den andre hånden.
2. Trekk bakenden av adapteren ned

av foten.

Tekniske data
Forstørrelse
Art.nr. 156514 2,8 ×
Lyskilde
Lampe LED (Risikogruppe 1 i

henhold til EN 62471)
Strømforsyning
Batterier 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Omgivelsesforhold
Driftstemperaturer 0 °C … 40 °C

Rengjøring og pleie
1. Forsikre deg om at lyslupen er slått

av.
2. Rengjør linsen med en myk, lofri

klut, for eksempel en mikrofiberklut.
3. Ved mye skitt, for eksempel

fingeravtrykk, fukt kluten litt. Ikke
bruk såpeløsninger som inneholder
mykner, ikke bruk alkoholholdige
løsemidler eller skurende
rengjøringsmidler.

4. Når lyslupen ikke er i bruk skal den
oppbevares tildekt eller trekk den
medfølgende mikrofiberposen over
linsen på lupen.
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Avfallshåndtering
Avfallshåndtering av elektriske
apparater

Dette produktet underligger det
europeiske direktivet om gamle
elektriske og elektroniske
apparater i den aktuelt gjeldende

utgaven. Dette produktet skal ikke
kastes sammen med normalt
husholdningsavfall.
Kast produktet eller deler av dette ved
en godkjent avfallshåndteringsbedrift
eller via kommunalt innsamlingssted.
Overhold aktuelt gjeldende forskrifter.
Ved tvil ta kontakt med renholdsverket.
Sørg for å avfallshåndtere alle
pakningsmaterialer på miljøvennlig
måte.

Avfallshåndtering av batterier og
oppladbare batterier

Batterier og oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
For avfallshåndtering tar du

batteriene eller de oppladbare
batteriene ut av apparatet og leverer de
ved et offisielt innsamlingssted.

Samsvarserklæring
Produktet oppfyller kravene i de
gjeldende EU-direktiver og nasjonale
forskrifter. Dette bekrefter vi gjennom
CE-merkingen. Du kan hente
samsvarserklæringen for dette
produktet på følgende nettsted: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.

Garanti
Eschenbach Optik GmbH garanterer
innenfor rammene av lovbestemmelser
funksjonen av produktet beskrevet i
denne anvisningen med hensyn til
forekommende mangler som skyldes
fabrikasjonsfeil eller materialfeil. Ved
skader som følge av feil behandling,
også ved skade på grunn av fall eller
støt, bortfaller ethvert garantikrav.
Garantien kan kun kreves ved
fremleggelse av kjøpskvitteringen.
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Suomalainen

Tästä ohjeesta
Tämä ohje koskee seuraavaa tuotetta:
Valollinen suurennuslasi
scribolux

Nr.
No.

Suurennus 2,8 × 156514

Lue tämä ohje huolellisesti läpi ennen
kuin alat käyttää ohjeessa kuvattua
tuotetta. Varmista, ettei ohje pääse
katoamaan. Jos annat tuotteen
eteenpäin, anna ohje sen mukana.
Tässä ohjeessa ja/tai tuotteessa
käytetään seuraavia merkkejä ja
kuvakkeita:

Kuvake Merkitys
Yleinen varoitus vaarasta

Hävitä tuote paikallisten
säädösten mukaisesti
Valmistaja: katso takasivu

Turvallisuusohjeet
Tuote on valmistettu
viimeisimmän teknologisen

tietämyksen mukaisesti ja sitä
koskevien EU:n direktiivien mukainen.
Silti tuotteen käyttöön liittyy
jäännösvaaroja. Jotta voisit välttää
vaaratilanteet, tutustu
turvallisuusohjeisiin. Kerro myös muille
käyttäjille näistä vaaroista.
Laitteen käyttäminen saattaa olla
vahingollista lapsille. Älä koskaan anna
lasten leikkiä pakkausmateriaaleilla
ilman valvontaa.

Tuote on luokan I lääkinnällinen laite
(ei-steriili, ei mittaustoimintoa) ja
asetuksen (EU) 2017/745 vaatimusten
mukainen. Jos tuotetta käytetään EU:n
jäsenvaltioiden ulkopuolella,
maakohtaiset säädökset on otettava
huomioon.

Tuotteen käytöstä johtuva vaara
– Älä koskaan jätä optisia linssejä

ilman suojusta auringonpaisteeseen.
Linssien ”polttolasi-ilmiö” aiheuttaa
tulipalovaaran.

– Älä koskaan katso optisilla tuotteilla
aurinkoon.
Älä koskaan katso suoraan tuotteen
valonlähteisiin (riskiryhmä  1
standardin EN 62471 mukaan).

Laitevaurioiden vaara
– Suojaa tuote tönäisyiltä ja iskuilta,

kosteudelta ja liialliselta lämmöltä.
– Älä koskaan aseta tuotetta

lämmönlähteiden lähelle tai suoraan
auringonvaloon.

– Älä puhdista tuotetta juoksevan
veden alla tai ultraäänikylvyssä.

– Älä käytä puhdistukseen
pehmentäviä aineita sisältäviä
pesuaineita, alkoholipitoisia liuotteita
tai hankaavia puhdistusaineita.
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Paristojen käytöstä johtuva vaara
– Tarkista paristot säännöllisesti.

Vuotavat paristot voivat vaurioittaa
tuotetta ja aiheuttaa ärsytystä
ihokosketuksessa.

– Poista paristot paristokotelosta heti,
kun ne ovat tyhjentyneet tai kun et
aio käyttää tuotetta pitkään aikaan.

– Hävitä paristot asianmukaisesti.
Paristoja ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu luku- ja
työalueen suurentamiseen. Se on
tarkoitettu käytettäväksi vain sisätiloissa
ja kuivassa.
Älä koskaan käytä tuotetta muuhun kuin
tässä ohjeessa kuvattuun tarkoitukseen.
Kaikki muu käyttö on
tarkoituksenvastaista ja voi aiheuttaa
omaisuus- tai henkilövahinkoja. Älä tee
muutoksia tuotteen rakenteeseen.
Takuu ei korvaa tarkoituksenvastaisesta
tai väärästä käytöstä syntyneitä
vaurioita.

Tuotekuvaus
Valollinen suurennuslasi
A Linssi B [Päälle/pois]-

painike
C Paristokotelo D Jalka
E Adapteri

Käyttö
Paristojen asettaminen/vaihtaminen

– Käytä aina kolmea
samanlaista, uutta paristoa.

– Varmista aina plusnapojen
sijainti.

1. Sammuta valollisen suurennuslasin
valaistus [päälle/pois]-painikkeella
B .

2. Vedä paristokoteloa C  ylöspäin
valollisesta suurennuslasista.

3. Ota käytetyt paristot pois
paristokotelosta.

4. Aseta uudet paristot paristokoteloon.
ð Pariston miinusnapa osoittaa

paristokotelon jousen suuntaan.
5. Aseta paristokotelo kiinnityslevyn

yläreunaan ja työnnä paristokoteloa
alaspäin vasteeseen asti.

Valollisen suurennuslasin
kytkeminen päälle ja pois
1. Kytke valaistus päälle painamalla

[Päälle/pois]-painiketta B .
2. Kytke valaistus pois päältä

painamalla [Päälle/pois]-painiketta
uudestaan.

Ohje: valaistus sammuu automaattisesti
30 minuutin kuluttua.
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Valollisen suurennuslasin
käyttäminen
Jos tarvitset lukemiseen normaalisti
silmälaseja, niitä ei tarvitse riisua
suurennuslasin käytön ajaksi. Valollinen
suurennuslasi on suunniteltu siten, että
sitä voi käyttää yhdessä lukulasien
kanssa.
1. Aseta valollinen suurennuslasi

luettavan aineiston päälle siten, että
linssi osoittaa itseesi päin.

2. Kytke valaistus päälle.
3. Muuta silmän ja valollisen

suurennuslasin välistä etäisyyttä,
kunnes luettava aineisto näkyy
terävänä. Oikea etäisyys on
yksilöllinen. Se riippuu käytetyistä
lukulaseista ja silmän
mukautumiskyvystä. Etäisyyden
ohjearvo on 200 mm.

4. Sammuta valaistus käytön jälkeen.

Valon voimakkuuden säätäminen
ü Valaistus on kytketty päälle.
1. Pidä [Päälle/pois]-painiketta B

painettuna.
ð Noin kolmen sekunnin kuluttua valon

voimakkuus vaihtuu arvojen 100 %,
75 % ja 50 % välillä.

2. Päästä [Päälle/pois]-painikkeesta irti,
kun haluamasi valon voimakkuus on
saavutettu.

Valolämpötilan säätäminen
Voit valita seuraavista valolämpötiloista:
– 6000 K: kylmä valkoinen
– 4700 K: neutraali valkoinen
– 2800 K: lämmin valkoinen
ü Valaistus on kytketty pois päältä.
1. Pidä [Päälle/pois]-painiketta B

painettuna.
ð Noin kolmen sekunnin kuluttua

värilämpötila vaihtuu arvojen 6000 K,
4700 K ja 2800 K välillä.

2. Päästä [Päälle/pois]-painikkeesta irti,
kun haluamasi värilämpötila on
saavutettu.

Adapterin käyttäminen
Saadaksesi aikaan mukavamman vinon
katsontakulman voit käyttää valollista
suurennuslasia mukana tulevan
adapterin kanssa.

Adapterin asentaminen
1. Aseta valollisen suurennuslasin

tukijalan D  kärki adapterille.
2. Paina valollista suurennuslasia takaa

varovasti alaspäin.
ð Valollinen suurennuslasi loksahtaa

kiinni adapteriin.

Adapterin poistaminen
1. Tartu toisella kädellä adapteriin ja

toisella kädellä tukijalkaan.
2. Vedä adapteria takaa alaspäin irti

tukijalasta.
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Tekniset tiedot
Suurennus
Tuotenro 156514 2,8 ×
Valonlähde
Lamppu LED (riskiryhmä 1

standardin EN 62471
mukaan)

Jännitteensyöttö
Paristo 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Ympäristön olosuhteet
Käyttölämpötilat 0 °C … 40 °C

Puhdistaminen ja hoito
1. Varmista, että valollinen

suurennuslasi on pois päältä.
2. Puhdista linssi pehmeällä,

nukkaamattomalla liinalla, kuten
mikrokuituliinalla.

3. Jos lika on tiukassa, kuten
sormenjäljet, kostuta liina kevyesti.
Älä käytä pehmentäviä aineita
sisältäviä pesuaineita,
alkoholipitoisia liuotteita tai
hankaavia puhdistusaineita.

4. Kun valollista suurennuslasia ei
käytetä, säilytä sitä peitettynä tai
vedä mukana toimitettu
mikrokuitupussi suurennuslasin
linssin päälle.

Hävittäminen
Sähkölaitteiden hävittäminen

Tämä tuote noudattaa Euroopan
parlamentin ja neuvoston sähkö-
ja elektroniikkalaiteromun

direktiivin voimassa olevaa julistusta.
Tuotetta ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana.
Hävitä tuote tai sen osat valtuutetun
toimijan kautta tai paikallisella
Sorttiasemalla. Huomioi voimassa
olevat määräykset. Jos olet epävarma,
ota yhteyttä kierrätyksestä vastaavaan
viranomaiseen. Hävitä kaikki
pakkausmateriaalit
ympäristöystävällisellä tavalla.

Paristojen ja akkujen hävittäminen
Paristoja ja akkuja ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana.
Hävittääksesi paristot tai akun,
poista ne laitteesta ja luovuta ne

viralliselle keräilyasemalle.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tuote on voimassa olevien EU-
direktiivien ja kansallisten määräysten
mukainen. Sille on myönnetty CE-
merkintä. Voit lukea tämän tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
tältä verkkosivulta: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.

Takuu
Eschenbach Optik GmbH takaa lain
edellyttämällä tavalla tässä ohjeessa
kuvatun tuotteen toiminnan
valmistusvirheistä tai materiaalivirheistä
johtuneissa vikatapauksissa.
Epäasianmukaisesta käytöstä tai
putoamisesta tai iskuista johtuvat
vauriot eivät sisälly takuuseen. Takuu
on voimassa vain silloin, kun omistajalla
on näytettävissä ostokuitti.
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Polski

Informacje o niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja dotyczy następują-
cego produktu:
Lupa podświetlana scribolux Nr.

No.

Powiększenie 2,8 × 156514

Przed rozpoczęciem korzystania z opi-
sanego tu produktu należy uważnie
przeczytać niniejszą instrukcję. Instruk-
cję należy przechowywać w staranny
sposób. W przypadku przekazania pro-
duktu innej osobie, należy również prze-
kazać jej niniejszą instrukcję.
W niniejszej instrukcji i/lub na produkcie
zastosowano następujące znaki i sym-
bole:

Symbol Znaczenie
Ogólne ostrzeżenie o miejscu za-
grożenia
Produkt należy utylizować zgodnie
z lokalnymi przepisami
Producent: patrz odwrotna strona

Wskazówki bezpieczeństwa
Produkt został skonstruowany
zgodnie z najnowszym stanem

techniki i jest zgodny z obowiązującymi
europejskimi dyrektywami. Niemniej
jednak istnieją zagrożenia resztkowe.
Aby uniknąć zagrożeń, należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa.
Należy zwrócić uwagę innym osobom
na te zagrożenia.

Dzieci mogą zranić się podczas obcho-
dzenia się z produktem. Nigdy nie nale-
ży pozwalać dzieciom na zabawę mate-
riałem opakowaniowym i produktem bez
nadzoru.
Produkt jest wyrobem medycznym kla-
sy I (niesterylnym, bez funkcji pomiaro-
wej) i jest zgodny z Rozporządzeniem
(UE) 2017/745. Podczas stosowania
produktu poza państwami członkowski-
mi UE należy przestrzegać odpowied-
nich wytycznych obowiązujących w da-
nym kraju.

Niebezpieczeństwo podczas
obchodzenia się z produktem
– Nigdy nie pozostawiać soczewek

optycznych na słońcu bez osłony.
Istnieje ryzyko pożaru wskutek efek-
tu skupiania promieni słonecznych
przez soczewki.

– Nigdy nie należy patrzeć przez pro-
dukty optyczne na słońce.
Nie patrzeć bezpośrednio w źródła
światła produktu (grupa ryzyka 1
zgodnie z normą EN 62471).
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Ryzyko szkód materialnych
– Produkt należy chronić przed wstrzą-

sami, uderzeniami, wilgocią i nad-
miernym ciepłem.

– Nigdy nie umieszczać produktu w
pobliżu źródeł ciepła lub w bezpo-
średnim świetle słonecznym.

– Nie czyścić produktu pod bieżącą
wodą ani w kąpieli ultradźwiękowej.

– Do czyszczenia nie używać roztwo-
rów mydła zawierających plastyfika-
tory, rozpuszczalników zawierają-
cych alkohol ani ściernych środków
czyszczących.

Niebezpieczeństwo podczas
obchodzenia się z bateriami
– Należy regularnie sprawdzać stan

baterii. Nieszczelne baterie mogą
spowodować uszkodzenie produktu i
podrażnienia w przypadku kontaktu
ze skórą.

– Baterie należy wyjąć z komory bate-
rii natychmiast po ich wyczerpaniu
lub w przypadku nieużywania pro-
duktu przez dłuższy czas.

– Należy zapewnić prawidłową utyliza-
cję baterii. Baterii nie wolno wyrzu-
cać razem z odpadami domowymi.

Użycie zgodne z
przeznaczeniem
Produkt jest przeznaczony do powięk-
szania obszaru czytania i pracy. Nadaje
się wyłącznie do użytku wewnętrznego
w suchych pomieszczeniach.
Produktu należy używać wyłącznie w
sposób opisany w niniejszej instrukcji.
Każde inne użycie jest uważane za nie-

zgodne z przeznaczeniem i może pro-
wadzić do powstania szkód material-
nych lub szkód na osobach. Nie należy
dokonywać żadnych zmian w konstruk-
cji produktu. Nie ponosimy odpowie-
dzialności za szkody powstałe wskutek
niezgodnego z przeznaczeniem lub nie-
prawidłowego użycia.

Opis produktu
Lupa podświetlana
A Soczewka B Przycisk

[Wł./Wył.]
C Komora baterii D Podstawa
E Adapter

Działanie
Wkładanie / wymiana baterii

– Należy zawsze używać 3 no-
wych baterii tego samego ty-
pu.

– Należy zwrócić uwagę na po-
łożenie odpowiedniego bie-
guna dodatniego.

1. Oświetlenie lupy podświetlanej nale-
ży wyłączać za pomocą przycisku
[Wł./Wył.] B .

2. Zdjąć komorę baterii C  z lupy pod-
świetlanej ku górze.

3. Wyjąć zużyte baterie z komory bate-
rii.

4. Włożyć nowe baterie do komory ba-
terii.

ð Biegun ujemny baterii powinien być
skierowany w stronę sprężyny komo-
ry baterii.
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5. Umieścić komorę baterii na górnej
krawędzi płytki mocującej i przesu-
nąć ją w dół aż do oporu.

Włączanie i wyłączanie lupy
podświetlanej
1. Nacisnąć przycisk [Wł./Wył.] B , aby

włączyć oświetlenie.
2. Ponownie nacisnąć przycisk

[Wł./Wył.], aby wyłączyć oświetlenie.
Wskazówka: Oświetlenie wyłącza się
automatycznie po 30 minutach.

Korzystanie z lupy podświetlanej
Jeśli użytkownik normalnie do czytania
potrzebuje okularów, nie trzeba ich
zdejmować. Lupa podświetlana została
zaprojektowana tak, aby można jej było
używać razem z okularami do czytania.
1. Ustawić lupę podświetlaną na mate-

riale przeznaczonym do czytania tak,
aby soczewka była skierowana w
stronę czytającego.

2. Włączyć oświetlenie.
3. Zmieniać odległość od oka do pod-

świetlanej lupy, aż materiał przezna-
czony do czytania będzie wyraźnie
widoczny. Prawidłowa odległość róż-
ni się w zależności od osoby. Zależy
ona od używanych okularów do czy-
tania i zdolności adaptacyjnych
oczu. Orientacyjna wartość dla odle-
głości wynosi 200 mm.

4. Po użyciu należy wyłączyć oświetle-
nie lupy podświetlanej.

Ustawianie natężenia światła
ü Oświetlenie jest włączone.
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk

[Wł./Wył.] B .
ð Po ok. 3 sekundach natężenie świa-

tła będzie przełączane pomiędzy
100 %, 75 % i 50 %.

2. Zwolnić przycisk [Wł./Wył.] po osią-
gnięciu żądanego natężenia światła.

Ustawianie temperatury barwy
Można ustawić następujące temperatu-
ry barwy:
– 6000 K: zimne białe światło
– 4700 K: neutralne białe światło
– 2800 K: ciepłe białe światło
ü Oświetlenie jest wyłączone.
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk

[Wł./Wył.] B .
ð Po ok. 3 sekundach temperatura

barwy będzie przełączana pomiędzy
6000 K, 4700 K i 2800 K.

2. Zwolnić przycisk [Wł./Wył.] po osią-
gnięciu żądanej temperatury barwy.

Korzystanie z adaptera
Aby uzyskać wygodniejszy widok pod
kątem, można użyć lupy podświetlanej
z dołączonym adapterem.

Wkładanie adaptera
1. Umieścić lupę podświetlaną końców-

kami podstawki D  na adapterze.
2. Ostrożnie nacisnąć tylną część lupy

podświetlanej w dół.
ð Lupa podświetlana zatrzaśnie się na

adapterze.
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Zdejmowanie adaptera
1. Przytrzymać adapter jedną ręką, a

podstawkę drugą.
2. Pociągnąć tylną część adaptera w

dół od podstawki.

Dane techniczne
Powiększenie
Nr art. 156514 2,8 ×
Źródło światła
Żarówka LED (grupa ryzyka 1

zgodnie z normą
EN 62471)

Napięcie zasilania
Bateria 3 × Mignon (AA/LR6) /

1,5 V
Warunki otoczenia
Temperatury robo-
cze

0 °C … 40 °C

Czyszczenie i pielęgnacja
1. Upewnić się, że lupa podświetlana

jest wyłączona.
2. Oczyścić soczewkę miękką, nie-

strzępiącą się ściereczką np. z mi-
krofibry.

3. W przypadku silniejszych zabrudzeń,
np. odcisków palców, należy lekko
zwilżyć ściereczkę. Nie używać roz-
tworów mydła zawierających plastyfi-
katory, rozpuszczalników zawierają-
cych alkohol ani ściernych środków
czyszczących.

4. Nieużywaną lupę podświetlaną nale-
ży przechowywać osłoniętą lub zało-
żyć dołączony woreczek z mikrofibry
na soczewkę lupy.

Utylizacja
Utylizacja urządzeń elektrycznych

Ten produkt podlega europejskiej
Dyrektywie w sprawie zużytego
sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego każdorazowo w aktual-

nie obowiązującej wersji. Produktu nie
wolno wyrzucać razem ze zwykłymi od-
padami domowymi.
Produkt lub jego części należy utylizo-
wać za pośrednictwem autoryzowanego
zakładu utylizacji odpadów lub gminne-
go zakładu utylizacji odpadów. Należy
przestrzegać aktualnie obowiązujących
przepisów. W razie wątpliwości należy
skontaktować się z zakładem utylizacji
odpadów. Wszystkie materiały opako-
waniowe należy oddać do utylizacji w
sposób przyjazny dla środowiska.

Utylizacja baterii i akumulatorów
Baterii i akumulatorów nie wolno
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi.
W celu utylizacji należy wyjąć ba-

terie lub akumulatory z urządzenia i od-
dać je w oficjalnym punkcie zbiórki.

Deklaracja zgodności
Produkt spełnia wszystkie wymagania
obowiązujących dyrektyw UE i przepi-
sów krajowych. Potwierdza to oznacze-
nie CE. Deklarację zgodności dla tego
produktu można pobrać z następującej
strony internetowej: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.
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Rękojmia
Eschenbach Optik GmbH zapewnia
działanie produktu opisanego w niniej-
szej instrukcji w ramach przepisów
ustawowych w odniesieniu do występu-
jących wad spowodowanych błędami w
produkcji lub błędami materiałowymi.
Roszczenie z tytułu rękojmi nie obejmu-
je szkód spowodowanych niewłaściwą
obsługą, ani uszkodzenia spowodowa-
nego upuszczeniem lub uderzeniem. Z
rękojmi można skorzystać wyłącznie po
okazaniu dowodu zakupu.
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Česky

O návodu k obsluze
Tento návod platí pro následující
výrobek:
Lupa s osvětlením scribolux Nr.

No.

Zvětšení 2,8× 156514

Před použitím výrobku popsaného v
tomto návodu k obsluze si pozorně
přečtěte návod. Návod pečlivě
uschovejte. Pokud výrobek předáte dál,
předejte s ním i tento návod.
V tomto návodu a/nebo na výrobku jsou
použity následující značky a symboly:

Symbol Význam
Obecné varování před
nebezpečím
Výrobek zlikvidujte podle místních
předpisů
Výrobce: viz zadní strana

Bezpečnostní pokyny
Výrobek je navržen podle
nejnovějšího stavu techniky a

odpovídá platným evropským
směrnicím. Přesto existují zbytková
rizika. Je nutné dodržovat bezpečnostní
pokyny, abyste předešli nebezpečí.
Upozorněte na tato nebezpečí i ostatní
osoby.
Při manipulaci s výrobkem může dojít k
úrazu dětí. Nenechávejte děti nikdy bez
dozoru hrát si s obalovým materiálem a
výrobkem.
Výrobek je zdravotnickým prostředkem
třídy I (nesterilní, bez měřicí funkce) a
splňuje nařízení (EU) 2017/745. Pokud

je používán mimo členské státy EU, je
třeba dodržovat pokyny v příslušné
zemi.

Nebezpečí při manipulaci s
výrobkem
– Nikdy nenechávejte nezakryté čočky

na slunci. Hrozí nebezpečí požáru
vyvolaného účinkem soustředných
čoček.

– Nikdy se nedívejte optickými výrobky
do slunce.
Nedívejte se přímo do světelných
zdrojů výrobku (riziková skupina 1
podle normy EN 62471).

Nebezpečí vzniku věcných škod
– Výrobek chraňte před nárazy nebo

otřesy, vlhkostí a nadměrným
teplem.

– Výrobek nikdy neumisťujte do
blízkosti tepelných zdrojů nebo na
přímé sluneční světlo.

– Výrobek nečistěte pod tekoucí vodou
ani v ultrazvukové lázni.

– K čištění nepoužívejte mýdlový
roztok obsahující změkčovadla,
rozpouštědla s obsahem alkoholu
ani abrazivní čisticí prostředky.
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Nebezpečí při manipulaci s bateriemi
– Pravidelně kontrolujte baterie.

Vytékající baterie mohou poškodit
výrobek a způsobit podráždění při
kontaktu s pokožkou.

– Pokud jsou baterie vybité anebo
výrobek delší dobu nepoužíváte,
vyjměte je z přihrádky na baterie.

– Zajistěte řádnou likvidaci baterií.
Baterie se nesmějí likvidovat
společně s domovním odpadem.

Použití v souladu s určením
Výrobek je určen ke zvětšení čtecího a
pracovního prostoru. Je vhodný jen pro
vnitřní použití v suchých místnostech.
Výrobek používejte pouze způsobem
popsaným v tomto návodu. Jakékoli jiné
použití je považováno za nesprávné a
může vést k věcným škodám nebo
zranění osob. Neprovádějte žádné
změny v konstrukci výrobku. Za škody
způsobené nevhodným nebo
nesprávným použitím nepřebírá
výrobce odpovědnost.

Popis výrobku
Lupa s osvětlením
A Čočka B Tlačítko

[Zapnout/vypnout]
C Přihrádka na

baterie
D Stojan

E Adaptér

Provoz
Vložení / výměna baterií

– Vždy používejte tři stejné
nové baterie.

– Dodržujte orientaci kladného
pólu.

1. Osvětlení lupy vypněte tlačítkem
[Zapnout/vypnout] B .

2. Vysuňte kryt přihrádky na baterie C
nahoru směrem od lupy s
osvětlením.

3. Vyjměte vybité baterie z přihrádky na
baterie.

4. Vložte do přihrádky na baterie nové
baterie.

ð Záporný pól baterie musí být
obrácen k pružině v přihrádce na
baterie.

5. Nasaďte přihrádku na baterie na
horní hranu upevňovací desky a
posuňte ji dolů až k zarážce.

Zapnutí a vypnutí lupy s osvětlením
1. Stisknutím tlačítka [Zapnout/vypnout]

B  osvětlení zapnete.
2. Opětovným stisknutím tlačítka

[Zapnout/vypnout] osvětlení vypnete.
Upozornění: Po 30 minutách se
osvětlení automaticky vypne.
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Použití lupy s osvětlením
Pokud ke čtení běžně potřebujete brýle,
nemusíte si je sundávat. Lupa s
osvětlením je navržena tak, aby ji bylo
možné při čtení používat společně s
brýlemi.
1. Nastavte lupu s osvětlením na tisk

tak, aby čočka byla obrácena k vám.
2. Zapněte osvětlení.
3. Měňte vzdálenost oka od lupy s

osvětlením, dokud nebudete vidět
písmena ostře. Správná vzdálenost
je individuální. Závisí na
používaných brýlích na čtení a
akomodační schopnosti očí.
Orientační vzdálenost činí 200 mm.

4. Po použití vypněte osvětlení.

Nastavení intenzity světla
ü Osvětlení je zapnuté.
1. Přidržte tlačítko [Zapnout/vypnout] B

ve stisknutém stavu.
ð Po cca 3 sekundách se intenzita

světla postupně změní v krocích
100 %, 75 % a 50 %.

2. Při dosažení požadované intenzity
světla tlačítko [Zapnout/vypnout]
opět uvolněte.

Nastavení teploty barev
Můžete nastavit následující teploty
barev:
– 6000 K: studené bílé světlo
– 4700 K: neutrální bílé světlo
– 2800 K: teplé bílé světlo
ü Osvětlení je vypnuté.
1. Přidržte tlačítko [Zapnout/vypnout] B

ve stisknutém stavu.
ð Po cca 3 sekundách se teplota barev

postupně změní v krocích 6000 %,
4700 % a 2800 %.

2. Po dosažení požadované teploty
barev tlačítko [Zapnout/vypnout]
opět uvolněte.

Použití adaptéru
Pro pohodlnější pohled v šikmém směru
můžete použít lupu s osvětlením spolu s
dodaným adaptérem.

Nasazení akumulátoru
1. Nasaďte špičky stojánku D  lupy s

osvětlením na adaptér.
2. Stlačte lupu s osvětlením v zadní

části dolů.
ð Lupa s osvětlením zaskočí do

adaptéru.

Sejmutí adaptéru
1. Uchopte adaptér jednou rukou a

stojánek druhou rukou.
2. Stáhněte adaptér vzadu ze stojánku

směrem dolů.
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Technické údaje
Zvětšení
Č. výr. 156514 2,8 ×
Zdroj světla
Světelný zdroj LED (riziková skupina 1

podle EN 62471)
Napájení
Baterie 3 × typ mignon (AA/

LR6) / 1,5 V
Okolní podmínky
Provozní teplota 0 °C … 40 °C

Čištění a údržba
1. Ujistěte se, že je lupa s osvětlením

vypnutá.
2. Čočku očistěte měkkým hadříkem,

který neuvolňuje vlákna, např.
hadříkem z mikrovlákna.

3. Při silnějším znečištění, např. otisky
prstů, hadřík mírně navlhčete.
Nepoužívejte mýdlový roztok
obsahující změkčovadla,
rozpouštědla s obsahem alkoholu
ani abrazivní čisticí prostředky.

4. Pokud lupu s osvětlením
nepoužíváte, zakryjte ji nebo
navlékněte na čočku lupy dodaný
sáček z mikrovlákna.

Likvidace
Likvidace elektrických spotřebičů

Na tento výrobek se vztahuje
evropská směrnice o odpadních
elektrických a elektronických
zařízeních v aktuálně platném

znění. Výrobek se nesmí likvidovat
společně s běžným domovním
odpadem.

Výrobek nebo jeho části zlikvidujte
prostřednictvím autorizované firmy pro
likvidaci odpadů nebo sběru
komunálního odpadu. Dodržujte platné
předpisy. V případě pochybností se
obraťte na podnik zajišťující likvidaci
odpadu. Všechny obalové materiály
zlikvidujte způsobem šetrným k
životnímu prostředí.

Likvidace baterií a akumulátorů
Baterie a akumulátory se nesmějí
likvidovat společně s domovním
odpadem.
Při likvidaci vyjměte baterie nebo

akumulátory ze zařízení a odevzdejte je
na sběrném místě.

Prohlášení o shodě
Výrobek splňuje veškeré požadavky
platných směrnic EU a národních
předpisů. Tuto shodu potvrzuje
označení CE. Prohlášení o shodě pro
tento výrobek si můžete stáhnout z
následující webové stránky: http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen.

Záruka
Eschenbach Optik GmbH ručí za
funkčnost výrobku popsaného v tomto
návodu v rámci zákonných ustanovení s
ohledem na případné závady, které
vzniknou v důsledku výrobních vad
nebo vad materiálu. Záruka se
nevztahuje na poškození způsobená
nesprávným zacházením, včetně
poškození zapříčiněných pádem nebo
nárazem. Záruku lze uplatnit pouze po
předložení dokladu o koupi.
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日本語

本取扱説明書について
この指示は次の製品に適用されます。

照明付きルーペ scribolux Nr.
No.

拡大率2.8× 156514

ここに記載されている製品をお使いに
なる前に、本取扱説明書をよくお読み
ください。本取扱説明書を大切に保管
してください。製品を人に渡す時に
は、本取扱説明書も一緒に渡してくだ
さい。

次の記号とマークは、本取扱説明書の
中でおよび/または製品に使われていま
す。

マーク 意味

危険な場所に対する全般的な警告

地元の指針に従った製品のごみ処
理

メーカー：裏面参照

安全上の注意
製品は最新の技術に従って設計
されており、現行の欧州指針を

満たしています。それにもかかわらず
残余危険があります。危険を避けるた
めに、安全上の注意を守ってくださ
い。他の人にもこのような危険に注意
するように促してください。

製品を取り扱う際にお子様が怪我をす
る可能性があります。お子様が梱包材
や製品と遊ぶ時には必ず監視してくだ
さい。

本製品はクラスI医療機器（非滅菌、測
定機能なし）であり、規則（EU）
2017/745に準拠しています。EU加盟国
以外で本製品を使用する場合は、それ
ぞれの国固有のガイドラインに従う必
要があります。

製品を取り扱う際の危険

– カバーをかけずに光学レンズを太陽
の下に放置しないでください。レン
ズの焼き付き効果により、火災が発
生する可能性があります。

– 光学製品を使用して太陽を絶対に見
ないでください。

製品の光源を直接見ないでください
（EN 62471 によるリスクグルー
プ 1）。
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物的損傷の危険

– 製品を衝撃、打撃、湿気、過度な熱
から保護してください。

– 製品を決して熱源に近くに置くかあ
るいは直射日光にさらさないでくだ
さい。

– 製品を流水や超音波洗浄機で洗浄し
ないでください。

– プラスチック用可塑剤、アルコール
系溶剤、研磨性洗浄剤を含む石鹸水
溶液は、洗浄には使用しないでくだ
さい。

電池を取り扱う際の危険

– 定期的に電池の点検を行ってくださ
い。液漏れした電池は、製品に損傷
を与え、皮膚に触れた場合は炎症を
引き起こす可能性があります。

– 電池が切れた場合や、長期間使用し
ない場合は、電池を電池収納部から
取り出してください。

– 電池は適切に処分してください。電
池は家庭ごみとして処分してはなり
ません。

適正な使い方
製品の用途は、読書や作業スペースを
広げることに定められています。製品
は、もっぱら乾燥した屋内での使用に
適しています。

製品は、本取扱説明書にある通りに使
用してください。その他の用途は全て
不適切な使用であり、物的損害や人的
損傷の原因となることがあります。製
品の構造に改造を加えないでくださ
い。不適切なまたは誤った使用が原因
で発生した損傷に対しては責任を負い
かねます。

製品の説明

照明付きルーペ
A レンズ B ボタン

[オン/オフ]
C 電池収納部 D スタンド

E アダプター
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運転

電池を入れる/交換する

– 新しい電池は、常に同じ種類
のものを3本使用してくださ
い。

– それぞれのプラス端子の位置
を確認してください。

1. 照明付きルーペの照明は、ボタン
[オン/オフ] B  で消灯してくださ
い。

2. 電池収納部 C  を上に引き上げて、照
明付きルーペから取り外します。

3. 使用済みの電池を電池収納部から取
り外します。

4. 新しい電池を電池収納部に挿入しま
す。

ð 電池のマイナス端子は、電池収納部
のバネ側を向いています。

5. 電池収納部の上端を取付板に合わ
せ、電池収納部を止まるまで下にス
ライドさせます。

照明付きルーペのオン/オフを切り替え
る

1. 照明をオンにするには、ボタン
[オン/オフ] S を押します。

2. 照明をオフにするには、ボタン
[オン/オフ] をもう一度押します。

ご注意：30分後に照明は自動的に消灯
します。

照明付きルーペを使用する

通常、読書をする際に眼鏡が必要な場
合は、外す必要はありません。照明付
きルーペは、老眼鏡と併用できるよう
設計されています。

1. 照明付きルーペを読みたいものの上
に置き、レンズが自分の方を向くよ
うにします。

2. 照明を点灯します。

3. 読みたいものをはっきりと見ること
ができるまで、目から照明付きルー
ペまでの距離を調整します。正しい
距離は人によって異なります。それ
は、使用する老眼鏡と目の順応性に
よって異なります。推奨距離は
200 mmです。

4. 使用後は照明を消してください。

光の強さの調整

ü 照明が点灯しています。

1. ボタン [オン/オフ] B  を押したまま
にします。

ð 約3秒後、光の強さが100 %、
75 %、50 %の間で切り替わりま
す。

2. 希望の明るさになったら、ボタン
[オン/オフ] を離します。
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色温度の調節

次の色温度を調節できます。

– 6000 K：冷たい白色

– 4700 K：ニュートラルな白色

– 2800 K：温かい白色

ü 照明が消灯しています。

1. ボタン [オン/オフ] B  を押したまま
にします。

ð 約3秒後に、色温度が6000 K、
4700 K、2800 Kの間で切り替わりま
す。

2. 希望の色温度になったら、ボタン
[オン/オフ] を離します。

アダプターを使用する

より快適な角度で見るには、付属のア
ダプターを使用して照明付きルーペを
使用できます。

アダプターを挿入する

1. スタンド D  の先端部分を使用して、
照明付きルーペをアダプターに取り
付けます。

2. 照明付きルーペの背面を軽く押しま
す。

ð 照明付きルーペは、アダプタにカチ
ッと嵌まり込みます。

アダプターを取り外す

1. アダプターを片手で持ち、スタンド
をもう片方の手で持ちます。

2. アダプターを後ろに引き下げ、スタ
ンドから外します。

技術データ
拡大

商品番号 156514 2.8×

光源

照明器具 LED（EN 62471 による
リスクグループ 1）

電圧供給

電池 3本の単3形乾電池（AA/
LR6）/1.5 V

環境条件

使用温度 0 °C … 40 °C

洗浄とお手入れ
1. 照明付きルーペのスイッチがオフで

あることを確認してください。

2. マイクロファイバークロスなどの柔
らかい糸くずの出ない布でレンズを
拭いてください。

3. 指紋などの頑固な汚れには、布を少
し湿らせてください。柔軟剤を含む
せっけん液、アルコールを含む溶
剤、研磨性の洗剤はご使用にならな
いでください。

4. 使用しないときは、照明付きルーペ
をカバーで覆っておくか、同梱のマ
イクロファイバー製バッグをルーペ
のレンズにかぶせてください。
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ごみ処理

電気製品のごみ処理

この製品は、欧州の電気電子機
器廃棄物指令の最新の有効な版
に従っています。製品は、通常

の家庭ごみとして処分してはなりませ
ん。

製品またはその部品は、許可を受けた
廃棄物処理業者または地元の自治体の
ごみ処理施設で処分してください。最
新の規則を遵守してください。疑問点
がある場合にはごみ処理施設にお問い
合わせください。梱包材は全て環境に
やさしい処理に引き渡してください。

バッテリーや電池のごみ処理

バッテリーや電池は、家庭ごみ
として処分してはなりません。

処分するのにバッテリーや電池
を装置から取り出して、指定の収集場
所に出してください。

適合宣言
製品は、現行の欧州指令と国内規則の
全ての要件を満たしています。これは
CEマークによって確認しています。こ
の製品に対する適合宣言は、次の適合
宣言で確認できます：http://
www.eschenbach-vision.com/de-DE/
konformitaetserklaerungen。

保証
Eschenbach Optik GmbH は、法的な
規則の範囲内で本取扱説明書に記載さ
れている製品の機能を、製造の誤りや
原材料の誤りに原因を求めることがで
きる欠陥に関連して保証します。不適
切な取り扱いによる損害、落下や衝突
による損傷も保証の対象外となりま
す。保証は、領収書を提出する場合に
限り請求できます。
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DE:	 Die Anleitung ist als PDF in Ihrer Sprache online abrufbar:
EN:	 The instructions are available online as a PDF in your language:
FR:	 Les instructions sont disponibles en ligne au format PDF dans votre langue:
IT:	 Le istruzioni sono disponibili online in formato PDF nella vostra lingua: 
ES:	 Las instrucciones están disponibles en línea en formato PDF en su idioma:
NL:	 De instructies zijn online beschikbaar als PDF in jouw taal:
DA:	 Instruktionerne er tilgængelige online som en PDF på dit sprog:
SV:	 Instruktionerna finns tillgängliga online som en PDF-fil på ditt språk: 
NO:	 Instruksjonene er tilgjengelige på nettet som PDF på ditt språk:
FI:	 Ohjeet ovat saatavilla verkossa PDF-tiedostona omalla kielelläsi:
PL:	 Instrukcje są dostępne online w formacie PDF w języku użytkownika: 
CS:	 Pokyny jsou k dispozici online ve formátu PDF ve vašem jazyce:
JA:	 説明書は、あなたの言語で PDF としてオンラインで入手できます。:

https://www.eschenbach-vision.com/de-DE/produkte/service
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For the authorized representative in your country please refer to:
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